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15 TEMMUZ / July 15th

MILLI iRADE VE GUGLU
EKONOMININ ZAFERI

Turkiye'yiiggal etme amaciyla15 Temmuz
2016'da FETO tarafindan hayata gegirilen
hain girisimin Gizerinden bir y gecti.
THE VICTORY OF
NATIONAL WILL AND

STRONG ECONOMY

One year has passed since the treacherous
attempt, whichwas stagedby FETO on
July15th, 2016, to invade Turkey.

TARIH / History
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30 AGUSTOS ZAFERI'NE
GIDEN YOL

30 Agustos, Tiirk tarihinde zafere giden
yolunda ilk kivilcimdu. Sakarya Savastnda
bertaraf edilen dismanin memleketten
strlilme vakti gelmis, Mustafa Kemal ve
arkadaslart taarruz icin harekete gecmisti.

THE ROAD TO AUGUST
30 VICTORY

August 30is the first spark on the road
tovictory in Turkish history. It was time to
expel the enemy, stopped in the Battle of
Sakarya, from the homeland, and Mustafa
Kemal and his colleagues were mobilized
for the offensive.
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Okuyucular

Valued .tr readers,

akin tarih agisindan 6nemli bir ayin
icerisinde, Tiirk tarihi agisindan deger-
li bir aymn arifesindeyiz. Gegtigimiz yi-
lin Temmuz ay1 ve onu seyreden aylar
tilkemiz i¢in zor, milletimiz icin hayli
uzun gecmisti. 15 Temmuz’da canlart
ve vatanlari ile imtihan olan aziz mil-
let, sahip oldugu meziyetiyle bu agir
sinavi kazanmus; eziyeti ile milletimizi
imtihan eden tertr Orgiitii cevabini al-
mustl. 15 Temmuz’'un ilk seneidevriye-
sindeyiz. Her yil bine yakin etkinlik ter-
tipleyen Yunus Emre Enstitiimiiz -16
Temmuz sabahi da dahil- “OHAL’de
Devam” sloganiyla faaliyet sayisini ar-
tirmus, nitelik bakimindan faaliyetlerini
daha da gii¢lti hile getirmis ve erisim
kabiliyetini yiikseltmistir. Yil doéni-
miinde 15 Temmuz sehitlerinin rahmet
ve gazilerinin sitayisle anilmasi, Tiirk
halkinin kahramanliginin hatirlanmasi
ve bilhassa genglerimizin unutmama-
s1, terdr Orgilitiiniin hamlesinin “bir
tilkeyi isgal etme girisimi” oldugunun
tiim diinyaca bilinmesi i¢in yurt disin-
da bulunan 52 Enstitiimiizde fotograf
sergileri, paneller, milli birlik giinleri,
anma ve saygl etkinlikleri ile demokrasi
kosular1 yapacagiz. Batili gazeteciler ve
akademisyenler icin diizenleyecegimiz
Tiirkiye gezisinde kiiltiirlimiizii tanita-

We are in a significant month with regard
to recent history, and on the eve of an
important month in Turkish history.

July of year 2016 and the following
months were difficult for our country and
felt very long for Turkish nation. On July
15th, the beloved people whose lives and
homeland were put to test, passed this
serious test with their virtue; and the
terrorist organization that tested Turkish
nation and subjected them to suffering,
received due response.

This is the first anniversary of July 15th.
Yunus Emre Enstitiisti that organizes
nearly 1000 activities each year, increased
the number of activities with the slogan
"Carry on in SOE" -including the morning
of July 16th - improving the quality of its
activities and making them more accessible.
We will hold photography exhibitions,
panels, national unity days, memorials
and honouring events, and democracy
marathons in 52 YEE centres abroad on the
anniversary of July 15th to commemorate
July 15 martyrs with mercy and to praise
the veterans, to remember the heroism of
Turkish people, to remind it especially to
young people and for the whole world to
know that the terrorist organization's
attempt was to "invade the country". We
will introduce Turkish culture to Western

Prof. Dr. Seref Ates

Baskan / President



cak, o gece yasananlari da aktaracagiz.
“Misafir gazeteciler” demisken... Ens-
titiimiiziin davetiyle Haziran ay1 igeri-
sinde Uzak Dogu’dan gelen, Cin Halk
Cumbhuriyeti'nin en ¢ok okunan basin
kuruluslarinin temsilcilerinin de tilke-
mizden hayli memnun ayrilmis olduk-
larinin haberini vermis olayim sizlere ve
bu tiir kiiltiirel diplomasi faaliyetlerimi-
zin, davetlerimizin siireceginin de.
Sevgili okurlarimiz, Elinizde bulunan
Temmuz-Agustos sayimizda, agir tarihi
olaylar arasinda “Isgal Girisimi”nin en
yakin tarihimiz olmasi nedeniyle 15
Temmuz’'da neler yapacagimiza iliskin
bilgi vermek istedim. Yazimin basinda
“Ttrk tarihi agisindan degerli bir ayin
arifesinde oldugumuzu” da sGylemis-
tim. Tirk tarihi agisindan onlarca za-
ferle dolu Agustos aymin da {ilkemiz
icin her bakimdan bereketli ge¢mesi-
ni diliyorum. Icinde bulundugumuz
Temmuz ay1 sonunda 50 iilkeden 700
misafir 6grenciyi agirlayacagiz. Ulkele-
rindeki Yunus Emre Enstitiilerinde ya
da Enstitimiiziin hocalarinin egitim
verdigi Tiirkoloji boliimlerinde Tiirk-
ce 6grenmekte olan bu Ogrenciler, bir
ay boyunca 22 farkli sehrimizde kamp
yapacaklar. Gengler bu siire icinde hem
Tirk kiltilirtingi, Tirkiye'yi, Tirkleri
yakindan tanima firsat1 bulacaklar hem
de kurs saatleri disinda katilacaklari et-
kinlikler ve gezilerde Tiirk dilini pratik
edebilecekler. .tr'nin bu sayisinda oku-
manizi tavsiye edecegim, unuttugumuz
en 6nemli hasletlerimizden birinin eni-
konu degerlendirildigi kiymetli bir yazi-
miz var. Tanimlayabilmek, anlatabilmek
cok zor. Oyle ki zikredildigi anda insani
anlaminin tersine siiriikledigi i¢in zik-
redilmesi dahi tehlikeli bir kavram: Te-
vazu! Tevazu hasletini hayasiyla yasayan
ve hayatiyla anlatan; dillendirirken son
derece hassas ve edebi bir dil kullanan,
bilim diinyasinin bilgeligi ve miitevazi-
lig1 ile tanidigs Prof. Dr. Sadettin Okten,
kibrin kaynag1 nefis ile tevazu arasinda-
ki catismay1 ve dengeleri anlatiyor. Bu
yilin sonuna kadar ABD, Cin, Ukrayna,
Rusya, Mozambik, Tanzanya, Etiyopya,
Arjantin ve Brezilya’da agacagimiz mer-
kezlerle yurt disindaki Enstitii sayisini
60'a ¢ikarmay1 hedefledigimizin de bil-
gisini vererek veda ediyor, saglik ve hu-
zur dolu giinler diliyorum.

journalists and academicians on the Turkey
trip to be organized, and we will explain
the events on that night. Speaking of "guest
journalists" ... Let me inform you that
representatives of the most popular media
organizations in the People's Republic of
China, who visited from the Far East in
June upon the invitation by the Enstitii,
were very satisfied with Turkey and that
we will continue to organize such cultural
diplomacy activities and invite guests.
Dear Readers,

In this July-August issue, I wish to inform
you on the activities we will organize on
July 15th for the “Invasion Attempt” is
recent history and it is a major historical
event. At the beginning of my article, I also
mentioned that “we were on the eve of an
important month in Turkish history”. I
wish that the month of August, where tens
of victories were won in Turkish history,
will prove to be fruitful for Turkey in every
respect.

We will host 700 guest students from
50 countries towards the end of July.
The students who learn Turkish in Yunus
Emre Enstitiisii centres in their respective
countries orin Turcology departments where
Enstitii instructors provide education, will
camp in 22 different cities throughout the
month. The young students will both get to
closely know Turkish culture, Turkey and
Turks, and have the chance to improve their
Turkish skills in activities and excursions
they will participate outside course hours.
I strongly recommend you a valuable article
featured in this issue of .tr magazine,
in which a long-forgotten Turkish trait,
humility is thoroughly discussed. A concept
so difficult to define and describe. Such that
even mentioning it is dangerous because it
inspires its opposite: Humility! Prof. Dr.
Sadettin Okten who lives modestly and
practices humility, who uses a very delicate
and literary language in discussing it, and
who is known for his wisdom and modesty
in science circles, will discuss the conflicts
and balances between self, that is the source
of arrogance, and humility.

I would like to finish by informing that
we aim to increase the number of Enstitii
centres abroad to 60 by the end of this year
with centres we will open in USA, China,
Ukraine, Russia, Mozambique, Tanzania,
Ethiopia, Argentina and Brazil, and wish
you healthy and peaceful days.
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iKi YAKADAN SARKILAR

Tlrk-Yunan ezgileri esliginde unutulmaz bir mizik solenine

hazir misiniz? Klasik mertebesine ulagsmig eserlerden olusan bir
repertuvarla sahnede yerini alacak olan Café Aman istanbul, iki
dilde hayat bulacak sarkilar ile dinleyicilerine mizik dolu bir gece
yasatacak. Stelyo Berber ve Pelin Suer'in ge¢cmisten giinimuze iki
yakanin sevip benimsedigi Tiirkge ve Yunanca sarkilari seslendi-
recegi konserde, Yunanistan'in geng ve popliler ismi Sofia Papa-
zoglou konuk sanatgi olarak giizel sesiyle geceye renk katacak.

21EKiM, 21.00
TiM SOV MERKEZI, ISTANBUL

] GUMUSTEN SURETLER

Osmanli cografyasi ile donemin Dogu Akdeniz metropollerinde
cekilmis ve fotograf sanatinin itk drnekleri olarak gosterilen nadide
eserler, Glimusten Suretler, Omer M. Kog Koleksiyonundan Erken
DG6nem Fotograflar 1843-1860 sergisinde ziyaretgilerle bulusuyor.
Minyatir tarzda yapilmis 8 adet portre, 46 adet fotograf ve 11 adet
albiim yani sira fotograf tarihi ile ilgili 19. ylzyila ait kitaplar, teknik
malzemeler ile koleksiyonuna ait iki adet fotograf makinasi da
sergide ziyaretgilerin begenisine sunuluyor.

10 EKIM’E KADAR
SADBERK HANIM MUZESI, iISTANBUL

[_] SILVER FACES

Rare works, shown as the first examples of photography art taken
across Ottoman lands and Eastern Mediterranean metropolises ! 0 & caniamad
of the period, meet with visitors in the exhibition titled Silver =
Faces, Early Period Photography from Omer M. Kog Collection

1843-1860. Eight portraits in miniature style, 46 photographs and
11 album are presented to the taste of visitors in the exhibition as
well as books on the history of photography from 19th century,

technical equipment and two cameras featured in the collection.

UNTIL OCTOBER 10th
SADBERK HANIM MUSEUM, ISTANBUL

[_] TEZ-ANTITEZ-SENTEZ

Selim Turan Tez-Antitez-Sentez sergisi, Ressam Selim Turan’in istanbul Universitesi koleksiyo-
nunda yer alan galismalarindan yola gikarak modern Tlrk sanatinin ikinci Diinya Savagi’ndan
sonra gegirdigi stirece farkli bir yorum getiriyor. Kendini diinya sanatina kabul ettirmis Ttirk
sanatgl, sergisinde farkli gérsel deneyimlerini ortaya koyuyor.

13 AGUSTOS’A KADAR
SAKIP SABANCI MUZESIi, iISTANBUL

[_L] THESIS-ANTITHESIS-SYNTHESIS

Selim Turan Tez-Antitez-Sentez exhibition, reinterprets the phase modern Turkish art went
through in the period following the WWII setting off from artist Selim Turan's works featured in
Istanbul University Collection. Turkish artist who has made a name for himself in the world art,
reveals his visual experiments in the exhibition.

UNTIL AUGUST 13th
SAKIP SABANCI MUSEUM, ISTANBUL

X 8 pERGI/ MAGAZINE



(L] ULUSAL YELKEN KUPASI

Yelken sporuna olan ilginin artmasi, Tirkiye'de kadin yelkenciliginin
desteklenmesi, yeni sporcular yetistirilmesi ve yelkencileri motive
etmeyi amaglayan bu yarisma, samandira ve cografi olmak tizere
toplam alti etaptan olusuyor. Ayrica kupanin bu yilki gelirleri gegen yil
da oldugu gibi Anne Cocuk Egitim Vakfina (ACEV) bagislanacak.

28-30 TEMMUZ
CADDEBOSTAN-ADALAR PARKURU, ISTANBUL

[_L] NATIONAL SAILING CUP

This competition that aims to popularize sailing, support female
sailors in Turkey, raise new athletes and motivate sailors, is

comprised of a total of six races in buoy and geographical categories.

In addition, the income from this year's cup will be donated to
Foundation for Mother Child Education (ACEV) as in last year.

JULY 28-30 / CADDEBOSTAN-PRINCE ISLANDS
PARKOUR, ISTANBULL

] GULYABANI

Hiseyin Rahmi Glrpinar’in Gulyabani romanindan oyunlastiri-
lan eser, Gokge Biger ve Eser Hakan Altiner tarafindan sahneye
konuluyor. Basrollerde Damla Cercisoglu ve Biilent Alkis yer aliyor.
Oyunda Huseyin Rahmi'yi Hakan Altiner canlandiriyor. Nikhet
Akkaya, Baris Kiralioglu, Efe Yesilay, Isik Selin Kuyumcu, Reyhan
Aydinsel, irem Ugural, Kiibra Madak, Akin Dirgen ve Fatih Aslan
oyundaki meshur konagin diger sakinleri arasinda.

26 TEMMUZ, 20.30
TRUMP KULTUR VE GOSTERiI MERKEZi,
iSTANBUL

(] GULYABANI

The play, adapted to the stage based on the novel by Hiiseyin
Rahmi Gurpinar with the same , is title is put on stage by Gokee
Biger and Eser Hakan Altiner. Damla Cercisoglu and Biilent Alkis
star in the play. Hakan Altiner plays the role of Hlseyin Rahmi
in the play. Nikhet Akkaya, Baris Kiralioglu, Efe Yesilay, Isik
Selin Kuyumcu, Reyhan Aydinsel, irem Ugural, Kiibra Madak,
Akin Dirgen and Fatih Aslan are other residents of the famous
mansion.

JULY 26th, 8.30 P.M.
TRUMP CULTURE AND PERFORMANCE
CENTRE, ISTANBUL

AJANDA VI TCE]

[_] UCURTMA MUZESI

Blyuk kuiclik demeden her yastan insanin sevebilecegi bu mekan,
icinde ¢ok cesitli ugurtmalarin bulundugu bir sergiyi ziyaretgileri-

ne sunuyor. Yalnizca ziyaret amaciyla degil ugurtmaile ilgili merak
edilen sorulara da cevap bulunabilecek miizede, ziyaretgilere bilgi
verebilmek icin gorevliler bulunuyor. Miize rehberleri, ziyaretgilere
ucurtmanin nasil yapilacagi ile ilgili egitimler de veriyor.

DAIMI ZiYARET
USKUDAR, iSTANBUL

(L] KITE MUSEUM

This museum that appeals to people of all ages, presents its
visitors with an exhibition that features a large variety of kites.
The museum can be visited and questions about kite can be
answered by the guides tasked with informing the visitors.
Museum guides also give brief kite-making trainings to visitors.

PERMANENT EXHIBITION
USKUDAR, ISTANBUL

DERGI/ MAGAZINE 9 I



July 15

PROF. DR. KEREM ALKIiN

15 Temmuz: Milli Irade ve

GUCLU EKONOMININ ZAFERI

July 15th: The Victory of National Willand Strong Economy

“ 15 Temmuz isgal Girisim’nin izerinden
bir yil gecti. Tiirk milletinin gelecegine

kasteden menfur saldirinin bir daha asla
gerceklesmemesi i¢in konunun sik¢a

irdelenmesi biiyiik 6nem tasiyor.

£1° 10 pERGI / MAGAZINE

One year has passed since July 15th ,,
Military Occupy Attempt. It is of utmost
importance to bring to the agenda such

a heinous attack that targeted Turkey’s

future so that never happens again.



8 kinci Dinya Savagi sonrasinda ortaya gikan “Soguk

Savag” donemi, dunya ekonomisinin gelisimine

sekte vurmasinin ve kiresel dlcekte demokrasinin

gelisme stirecini yavaslatmasinin yani sira

ulkelerin “milll irade”ye dayali olmasi gereken
siyasi yapilari igerisinde, sivil ve askeri biirokrasinin
haddinden fazla glig topladigy, tlkenin segimlerle
goreve gelen hikimetlerinin sik sik burokrasiyi
asmakta zorlandiklan sorunlu yapilan da beraberinde
getirdi. Soguk Savag sonrasinda, Ulkeler ekonomik
ve demokratik reformlarla, milli iradenin tecellisi ve
halkin demokrasiye tam katilimini saglayacak stregleri
olusturmak adina yogun bir gaba ortaya koydular.
Reformlar hiz kazandigs clglide, burokrasinin de
glicunu kaybetrmemesi igin direng gosterdigi suregler
yasandi. Bu durum, Turkiye ekonomisinde, ozel sektor
agrrlikl, KOBIlerin 6ne gktig bir yapinin olugmasini
da geciktirdi.

Soguk Savas doneminde, Turkiye her 10 yilda bir
demokrasisinde kesintiler ile karsi karstya kaldi. Siyasi
istikrara yonelik sorunlar, Turkiye ekonomisinin
gelisimini de olumsuz yonde etkiledi. 1980/lerin
baslarina geldigimizde, dinyaya ancak 3 milyar dolar
ihracat yapabilen, turizmdeki toplam yatak sayisi
Rodos Adasinin bile altinda olan ve ekonominin yiizde
65nin kamunun hakimiyetindeki bir ekonomi ile karsi
kargiyaydik. 1994 ve 2001 ekonomik krizleri, bin bir
gabayla 3 bin dolar dizeyine getirilebilmis kisi bagina
milli gelirin iki kez 2 bin dolar seviyesine gerilemesine
sebep oldu ve Turkiye 1990l yillarin bitiininde

ekonomik ve siyasi Gzgliveni kaybettig bir donem

Maslak, istanbul’'un
is merkezlerinden
biri.

Maslak is one of
Istanbul's business
centres.

July 15

The "Cold War" era that emerged after the Second
World War not only hindered the development of
the world economy but also caused the democratic
development process to slow down on a global scale
and brought along problematic structures where

civilian and military bureaucracy had excess power
and the elected governments frequently struggled
to overcome bureaucratic obstacles. However
democracy should be based on "National Will”. After
the Cold War, the countries made intense efforts to
create processes that would ensure full participation
of people in democracy and manifestation of the
national will through economic and democratic
reforms. As reforms gained pace, there were periods
when the bureaucracy resisted to not to lose its
power. This delayed the formation of a structure in
Turkish economy dominated by the private sector
where SMEs come to fore.

During the Cold War period, Turkey’s democracy
was disrupted in every 10 years. Problems related
to political stability negatively affected  the
development of Turkish economy. In the early 1980s,
Turkey had an export volume of just 3 billion dollars
as public institutions dominated 65 percent of the
economy. In tourism, the number of beds was even
below the number in Rhodes Island. The economic
crises of 1994 and 2001 reduced the national
income per capita to two thousand dollars which was
over 3 thousand dollars at the end of intense efforts,
and throughout 1990's Turkey went through a period
where economic and political confidence were

gradually lost. Since 2003, for 14 years, AK Party

DERGI/ MAGAZINE 11 1T



July 15

Yavuz Sultan Selim
Kopriisii.

Yavuz Sultan Selim

et

15 Temmuz gecesi, FETO'niin
planladigi hain isgal girisimi,
Tiirkiye'nin birlik ve beraberligine,
siyasi ve ekonomik istikrarina yonelik
yiiriitillen operasyonlarin en vahsi, en
kanl, en zalim halkasiydi.

yasadi. 2003 yilindan itibaren, AK Partinin tek bagina
iktidar oldugu 14 yilda, baglatilrmis olan ekonomik

ve demokratik reformlarda gita Ust noktaya tagindi
ve Turkiyenin kiresel alandaki algisinda gozlenen
sigrama, ekonomi ve siyaset alaninda yeniden
ozglven yakalamamizi saglad.

Turkiyenin ozgtivenini yeniden yakalamasi ile birlikte,
2003-2006 yillari arasinda, yarisi 6zel sektor
yatinmlari ile gergeklesen ylizde 74'ik rekor bir
blytime gerceklestirildi ve ozel sektorin ekonomideki
agirhg), ekonomiye hakimiyetinde blyuk bir sigrama
yasandi. Ekonomik reformlarla giglenmis olan
ekonomik yapi, 2008 kiresel finans krizine dayand
ve Turkiye ekonomisi, 2008 kiresel finans krizi
sonrasinda, 27 geyrek donem ardi ardina pozitif
blytime basaris ortaya koyan beg tlkeden biri oldu.
Bu durum, Tirkiyenin Avrasyadaki oyun kurucu
glictin, Avrasyanin kaderini degistirecek Ulke olma
konumunu perginledi. Ve Turkiye bu basariyi halkiyla,
is dunyasiyla ve hikimetiyle birlikte ok sayida

£1° 12 pERGI/ MAGAZINE

Bridge.

has been in power alone, and with the economic and
democratic reforms introduced, the bar has been
raised. The big change observed in Turkey's global
image has allowed Turkey to regain confidence in
economy and politics

As Turkey regained confidence, a record growth
of 7.4 percent was achieved with private sector
investments between 2003 and 2006, and that
was a huge leap for the private sector with regard
to its weight and dominance in the economy. The
economic structure strengthened by economic
reforms, endured the global financial crisis of 2008
and Turkey became one of the five countries that
achieved positive growth, successively in 27 quarters,
after the 2008 global financial crisis. This reinforced
the position of Turkey as a playmaker in Eurasia, the
country to change Eurasia’s destiny. And Turkey
achieved this by eliminating numerous betrayals
and operations with its people, its business world
and government. From 2006 onwards, Turkey was

The treacherous occupy attempt
staged by FETO on the night of July
15th, was the most brutal, cruel, and
bloody operation targeting Turkey's
political and economic stability as
well as unity and solidarity.
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operasyonu ve cok sayida hainligi bertaraf ederek elde
etti. 2006 yilindan itibaren, Danistay saldinsindan
Hrant Dink cinayetine, AK Parti kapatma davasindan
Gezi Olaylarina, 17-25 Araliktan 6-7 Ekim olaylarina
kadar onlarca siyasi saldiri, manipilasyon, algi
operasyonu ve adeta ig savag lkarma denemelerine
maruz kaldi ve hepsinin de Ustesinden gelmeyi
basard.

15 Ternmuz gecesi, FETOniin tertipledii algak isgal
girigimi, Tlrkiyenin birlik ve beraberligine, siyasi ve
ekonomik istikrarina yonelik yuritilen operasyonlarin
en vahgi, en kanli, en zalim halkasiyd!. Onceki yillarda,
farkh metotlarla denenmis askeri darbelere yeterince
tepki gosterememis Turk toplumunun, 15 Temmuz
gecesi de bu kanl, vahsi isgal hareketine, Turkiyeyi i
savasa surUkleme girisimine tepki gosteremeyecegi
umulmustu belki. Ancak, bu hainligi tertipleyenlerin
atladiklar temel gercek, ozglveni geliklenmis,
demokrasisine ve ekonomisine sahip gikan Turk
halkinin, yakaladigi ylksek ozgtiven ile tlkenin gergek
sahibi oldugunu net olarak gosterecekleri destansi bir
kahramanlik serglleyecekleriydi. Turkiye ekonomisinin
ylzde 75'ine hakim, 15 yil ncesine gore g kat katma
deger ureten, dinyaya 150 milyar dolarlik ihracat
yapan Turk halki, gencinden yaslisina, toplumun her
kesiminden, gliclendirdikleri demokrasinin Avrasyanin
tek donlistim Gmidi oldugunun gergegi ile sokaga
indiler ve “milltirade’nin tartigilmaz glicyle inangla,
tanklan ve ugaklar durdurdular. Dinya siyasetinde
esi benzeri gorlilmenmis bir destana, demokrasiyi
sahiplenme miicadelesine imza attilar.

16 Temmuz sabah, Turkiye “milll irade”nin tim

July 15

subjected to tens of political attacks, manipulations,
perception operations and attempts to start a civil
war such as the assassination of Hrant Dink, the
AK Party closure trial, Gezi events, December 17-
25, October 6-7 events, and all were successfully
eliminated.

The treacherous occupy attempt staged by FETO
on the night of July 15th, was the most brutal, cruel,
and bloody operation targeting Turkey's political and
economic stability as well as unity and solidarity.
Maybe they hoped that Turkish people who could not
sufficiently react to the military coups staged in the
previous years using different methods, would not
react to this bloody and brutal occupy attempt on
July 15th which was an attempt to drag Turkey into
civil war. However, the stagers of this treacherous
attempt could not foresee the epic heroism Turkish
people would show. Turkish people had regained
self-confidence, claimed democracy and economy
by clearly exhibiting who the country belongs to.
Turkish people of all ages, accounted for 75% of
Turkish economy, who produce three times more
added value compared to 15 years ago and make
150 billion dollars of export to the world, took the
streets aware of the fact that the democracy they
strengthened was the only hope for transformation
of Eurasia. They stopped the tanks and airplanes
with the unquestionable power of “national will” and
faith. They made history, unprecedented in world
politics, and struggled to claim democracy.

On the morning of July 16th began an era in which
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streglere hakim oldugu, bugiin ve gelecekte iceriden
ve disaridan kimsenin artik Turkiyenin gelecegine,
kaderine midahale etmeye cesaret edemeyecegi
bir doneme uyandi. Ve Turk halkinin bu destansi
miicadelesini, demokrasisine sahip gikma basarisini
percinlemek ve kurumsallastirmak adina, 16 Nisan
2017de sandiga gidildi ve Tirk

demokrasisine tarihi bir ek

atlatacak bir referanduma

imza atildi. 16 Nisan

Referandumu ile hayat bulan

Cumhurbagkanhg Hikimet

Sistemi, demokrasinin Ug

temel sacayag| ylritme,

yasama ve yargida 21. ylizylla

yaragir bir zihinsel donustimin ontind agti. Bu
dontstim, kurumsal yonetim ilkelerine dayali yeni bir
is yapma kltlring Turkiyenin dokusuna, genetigine
yerlestirecek. Coziim odakl, performansa dayall,
hesap verilebilirligin one ¢iktig), Turkiyeyi yiksek
katma degeri odaklayacak bir kodlamadan soz
ediyoruz.

Oyle ki demokrasi ve ekonomi alanindaki kalite

artigi, siyaset ve is dunyasinin birbirini destekledigi,
“stirdurllebilirlige” ve “seffafliga” odakli bir yonetim
anlayisinin da onini agacak. Yeni Turkiyenin hikimet
modeli, blirokrasiye, kamu yonetiminin is yapma
bigimine oyle bir “devrimsel” bakis agisi kazandiracak
ki Turkiye ekonomisinin hizlanmasini saglayacak
reformlarin 6ni agilmig olacak. Yeni “blytime
model’nden, “yatinm ortaminin iyilestirilmesi”ne,
etkin istihdam piyasasindan, “ylksek teknoloji

odakh AR-GE” hamlesine kadar, “siyasi istikrar”
kalicr kilacak kritik 6nemde adimlarin 6ni agilmig
olacak. 16 Nisan Referandumunun onint agtig;
Yeni Turkiye, Cumhurbagkanhg Hikimet Sistemi,
Turkiye ekonomisini “pro-dinamik” bir yapiya da
kavusturacak. Turkiye kendi dogal ve finansal 6z
kaynaklarini daha etkin kullanacak bir karar alma
sureci olusturacak.

Bilhassa, ekonomi alaninda, blyimenin ve
kalkinmanin hizlandirilmasi, firsatlarin etkin
degerlendirilmesi adina, karar alma sureglerinin hizli ve
yalin olmasini saglayacak yeni bir Ekonomi Yonetimi
modeli olusturacak. Yeni ekonomi yonetiminin bakan
ve birokratlar performans agisindan detayl bir
degerlendirme stirecinden gegecek. Cumhurbagkan
Erdogan, yerel siyaset ve yonetimden baslamis olan
A yillik proaktif galisma becerisini ve liderligini, yeni
bir “ekip calismasi” anlayist ile Tlrkiye ekonomisini
dinyanin saygin Ulkeleri arasinda konumlandiracak
bir pro-dinamik galisma strecine donUsturecek.
Cumhurbagkanhg Hikimet Sistemi modeli,
profesyonel bir hikimet anlayisi ile Turkiyenin
ekonomi, kamu idaresi ve glivenlik alaninda ok

hizli ve etkili karar alma strecinin, becerisinin ontini
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Turkey's “national will" would rule all processes,

and no one at home and abroad would dare to
intervene in the fate and future of Turkey today or
in the future. And on April 16th, 2017, in order to
reinforce and institutionalize this epic struggle of
Turkish people who achieved to claim democracy,
people voted and a referendum was held where
Turkish democracy passed a historic threshold. The
Presidential Government System that arose after
the Referendum on April 16th, paved the way for a
mental transformation befitting 21st century in three
main pillars of democracy, legislation, enforcement
and jurisdiction. This transformation will introduce
to the texture of Turkey a new working culture
based on corporate governance principles. We are
talking about a solution-oriented, performance-
based, accountability-driven culture where Turkey is
focused on high added value.

Such that an improved quality in democracy and
economy, will pave the way for a governance



mpam
iy

agacak. S6z konusu siyasi model degisikligini anlamli
kilacak, taglandiracak “uyum” yasalari ve reformlar,
Turkiyenin katma deger Uretim becerisine Snemli
katkilar saglayacak.

Bu nedenle 17 Nisan sabahindan itibaren, yerli-milfi
enerji, savunma, ulastirma, lojistik, bilim ve teknoloji
imkanlarina dayal “Yeni Turkiye” icin, yogun bir
galigma surecine girmis olacagiz. Bu stireg, ekonomi
alaninda, “Uretim ve istihdam” dostu, imalat sanayi

ve tanmin onemli bir agirhiga sahip oldugu yeni

bir bliyime modelinin de hayata gegirilmesini
gerektirecek. Temel hedef, 2023-2025 donemi

igin Turkiye ekonomisinin kiiresel milli gelir ve kiiresel
ticaretteki payini yizde 1,5e gkarmak yoninde
sekillenecek. Boyle bir hedefi gergeklegtirmek, yerli
imkan, kaynak ve beceriye dayal, verimli bir ekonomik
yapiy olusturacak bir donlisimden gegmeyi
gerektiriyor. Cumhurbagkanhgi Hikimet Sistemi, bu
yonlyle, Turkiyeyi 2023, 2053, 2071 hedeflerine
tasiyacak gliglt bir iradeyi, glicli bir motivasyonu
hayata gegirecek.

July 15

approach  focused on  “sustainability”  and
“transparency” where the world of political and
business support each other. The government model
of New Turkey will bring such a “revolutionary”
perspective to working of public administration and
bureaucracy that the reforms will speed up Turkish
economy. From new “growth
model” to  “improvement of
investment medium”, from an
efficient employment market
to “RE-DO focused on high
technology” move, critical steps
to make “political stability”
lasting - will - be taken. April
16th referendum cleared the
way for New Turkey, and Presidential Government
System will enable Turkey to attain a “pro-dynamic”
structure. Turkey will shape a decision-making
process where natural and financial equities can
be utilized more efficiently. Particularly in - the
field of economy, in order to hasten growth and
development, and to efficiently take advantage
of opportunities, a new Economy Administration
model will be formed which will make decision-
making processes faster and simpler. Ministers and
bureaucrats of new economy administration, will be
subjected to an elaborate performance assessment
process. A former local politician and administrator,
President Erdogan will transform his proactive
working and leadership skills of 41 years, to a pro-
dynamic working process through a “team-work
approach” which will place Turkish economy among
those of prestigious world countries. Presidential
Government System model will pave the way
for Turkey to take fast and effective decisions in
economy, public administration and security through
a professional government approach. “Adjustment”
laws and reforms to make the political model change
meaningful, will considerably contribute in Turkey's
skill of creating added value.

This is why, as of April 17th, we will enter an intense
working phase for “New Turkey” based on local-
national energy, defence, transportation, logistics,
science and technological opportunities.  This
will require realization of a new “production and
employment” friendly growth model in economy,
dominated by production, industry and agriculture.
The primary goal is to raise Turkish economy's
share in global national income and trade to 1,5
percent for 2023-2025 period. To attain such a
goal, a transformation which will allow creation of
an efficient economical structure based on local
opportunities, resources and skills, is in order. With
this aspect, Presidential Government System will
actualize a strong will and motivation which will

carry Turkey to its 2023, 2053 and 2071 goals.
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Ozgurlige Adomon

Kitap

The Book Dedicated to Freedom

Nevzat Yildirim.

5 Temmuz Sehitleri ismi lle yayimlanan kitapta The July 15 Martyrs Book, depicting , ,

239 sehit ailesiile yapilan roportajlardan yola the noteworthy life stories of martyrs
gkilarak yazlan hikayeler yer aliyor. Kitaptaki who sacrificed their lives for the
metinler, Yazar M. Davut Goksu tarafindan country without blinking an eyes, was

kaleme alindi. Sehit ailelerine ait ozel fotograflar  published by IBB Culture Inc.
ise Nevzat Yildinm tarafindan gekildi. Proje
koordinatorlugini Gulizar Sonmez'in yaptig kitabin
grafik tasanimini ise Yasemin Kondolot gergeklestirdi. @
Istanbul Blytiksehir Belediye Kiltir A.S., 15 Temmuz _ v _
Sehitleri kitabini o gece bu topraklari canlaryla In the book published with the title The July 15

savunan sehitlere ve Szgiirliige adiyor. Mor.tyrs, tﬁere are sto.r/es of.239 mortyrs based on
the interviews made with their family members. The

15 Temmuz gecesi. gbzlerini kiromadan < in the book were written by author M. Davut

“ i.'llzesi ici’ngcanlarml fe‘:la eden Goksu. The photographs of the families of martyrs
sehitlerimizin ibret alinacak hayatlarinin were shot by Nevzat Yildirim. Yasemin Kondolot is
anlatildigi 15 Temmuz Sehitleri kitabi, iBB the graphic designer of the project coordinated by

i Gulizar Sonmez. Istanbul Metropolitan Municipalit
Kiiltiir A.S. tarafindan yayimladi. P paity
$ yay Culture Inc., dedicates the book The July 15 Martyrs

X" 16 DERGI / MAGAZINE



BIREBIR ROPORTAJLAR

15 Temmuz Sehitleri kitabr igin iki ytizin Uzerinde sehit
allesiyle roportaj yapildi. Roportajlar, sehit ailelerinin
Istanbul ve Ankara'daki evleri ziyaret edilerek yiz
yuze gergeklestirildi. Yapilan roportajlardan yola
gikarak sehitlerin hikayeleri 6zel olarak kaleme

alindi. Kahramanlarin yagantilari, o gece nasil sokaga
giktiklar, darbe girisimine kargi nasil direndikleri, nasil

sehit olduklar detayli bir sekilde anlatild:.

OZEL BiR KONSEPT

Sehitlerin geride biraktig) esleri, evlatlar, anne-baba
ve kardeslerinin fotograflari, tnlu fotograf sanatgisi
Nevzat Yildinm tarafindan ailelerin izinleri alinarak
ozel bir konseptle, fotografik bir dil olugturularak
gekildi. Kitapta, roportaj vermek istemeyen ailelerle
ilgili bolimler kisa tutuldu. Metinler kaleme alinirken,
sehit ailelerinin anlatimlaninin yani sira medyada gikan
gorintd, roportaj, anlati ve haberler de degerlendirildi.
Gincel bilgilerin kullanildigs kitap, saha galismasi ile
pekistirildi.

NELER YA§AND|¢| ANLATILDI

15 Temmuz gecesinin kronolojisinin de takip
edilebilecegi kitapta, direniglerin yasandig) bolgelerin
hikayesi de anlatiliyor. 15 Temmuz gecesinin,

sehitlerin ve sehit ailelerinin zihinlerden silinmeyecek
fotograflarinin da yer aldigi kitapta, gecenin
kronolojisine ve direnisin yasandigi bolgelerin
hikayesine de yer verildi. 24 saatlik stre, resmi
agiklamalar, bolge bolge yasananlar bir belgesel
halinde giris bolimunde yer aliyor.

July 15

to the martyrs who defended these lands with their
lives that night and to freedom.

FACE-TO-FACE INTERVIEWS

More than two hundred martyrs' families were
interviewed for the book The July 15 Martyrs. The
houses of families of the martyrs in Istanbul and
Ankara were visited, and interviews were held face-
to-face. Based on the interviews held, the stories of
the martyrs' were written individually. The lives of
the heroes, how they went on the streets that night,
how they resisted the coup attempt, and how they
were martyred were explained in detail.

A SPECIAL CONCEPT

The photographs of the wives, sons, parents and
siblings martyrs left behind were taken by famous
photography artist Nevzat Yildinm with permission
from families, and with a special concept. In the
book, sections about the families who did not want
to give interviews were kept brief. The statements
of the martyrs' families, as well as the images,
interviews, statements and news from the media
were also assessed in writing the texts. Up-to-date

information was featured in the book supported by
field work.

EVENTS EXPLAINED

The chronology of the events on the night of July
15 can also be followed in the book which depicts
the story of areas where there was resistance. In
the book, featuring photographs of July 15 night
martyrs and their families that will be imprinted in
memories, there is also the chronology of the night
and areas where there was. The 24-hour period, the
official statements, the events area by area are in
the foreword section as a documentary.

—

Nevzat Yildirim (Fotograf Sanatcisi)

“15 Temmuz, Turk toplumunu derinden etkileyen olaylardan
biri oldu. Sehitlerin geride biraktigi esleri, evlatlari, anne-
baba ve kardeslerinin fotograflarini, ailelerin izinleri alinarak,
6zel bir konseptle, ayni i1sik ve cekim mesafesinde fotografik
bir dil olusturarak cektik. Réportaj verip fotograf cektirmek
istemeyen aileler de oldugu icin, kitapta o béldmler bos
birakildi. Sehit ailelerini ziyaret ederken, yaklasik her birine
1,5-2 saat kadar zaman ayirdik."”

Nevzat Yildirim (Photography Artist)

"July 15 was an event that deeply affected Turkish society. We
took the photographs of the wives, sons, parents and siblings
martyrs left behind with permission from families, and with a
special concept, by creating a photographic language by using
the same light, the same shooting distance. Since there were
also families who did not want to give interviews and had
pictures taken, those pages were left blank in the book. When we
visited martyr families, we allocated about 1.5-2 hours each.”
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30 Agustos
Zaferine

Giden
Yol

The Road to August
30 Victory

=/ OMER | ARUK SALAR

ustafa Kemal, askerf liseden beri August 30 is the first spark on the road to ,,

ogrendigi tum askerd bilgisini, victory in Turkish history. It was time to
savaslarda elde ettigi tecribelerini  expel the enemy, stopped in the Battle of
simdi yurdunu tamamen Sakarya, from the homeland, and Turkish
kurtarmak igin kullanacakt. army were mobilized for the offensive.

Anadolu'nun bitmek bilmeyen harplerden dolay:

bitap dlsen halki, onun ¢agristyla kagnidan at nalina, @

gorabindan okuzune elindeki her seyini ordunun

emrine vermisti. Saldir iin bir yil 6nce Yunan Mustafa Kemal was to utilize all the military

taarruzunun basladigr gun secildi. 26 Agustos 1922 knowledge -he had. acquired Since military high

school, and all the experience he had gained during

= wars, to rescue his entire country. Exhausted due
“ 30 Agustos, Tiirk tarihinde zafere giden o endless wars, the people of Anatolia handed
yolda ilk kivilecimdir. Sakarya Savasrnda  everything in their possession over to the army upon

b durdurulan diismanin memleketten  /ustafo Kemal's call, from carts to horseshoes and

siiriilme vakti gelmis, Tiirk ordusu taarruz  [rom socks to ox. The first anniversary of the Greek

- icin harekete gegmisti.  offensive was chosen for the attack. On 26 August

1922, the first move of a critical beginning was made
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which would lead to the victory won in the War of
Independence.

A PLANNED NEWS: TEA BANQUET

Hakimiyet-i Milliye newspaper announced on 20
August 1922 that the Chief Pasha was to host a tea
banquet at the mansion om.21 August. This was-a
newspeak. Mustafa Kemal had-afready left for the
battlefront when the newspaper left the publishing
house. Gazi (Veteran) Mustafa Kemal met with his
brothers in arms before he departed, and said to
them, "We will be in [zmir 15 days after the offensive.”
Enemy held the strongest position in Afyon.

At this critical time Mustafa Kemal Pasha was to act
on a principle he had never conceded all his life, and
was planing on attacking the enemy where they were
the strongest. Upon realizing this, Mustafa Kemal's

tarihi, Istiklal Savag'nin zaferle noktalanacag kritik bir

baglangicin ilk hamlesiydi.

PLANLI BiR HABER: CAY ZiYAFETI
Hakimiyet-i Milliye gazetesi 20 Agustos 1922
tarihinde Reis Paganin 21 Agustos'ta koskte bir cay
ziyafeti verecegini duyurdu. Bu sagirtma bir haberdi.
Gazete matbaadan hentiz gktiginda Mustafa Kemal
goktan cepheye gitmisti bile: Cepheye gitmeden
ewvelsilah arkadaslariyla bulusan Gazi, onlara
“Taarruzdan 15 glin sonra lzmir'deyiz.” demisti.
Dusmanin en gliclii oldugu nokta Afyon'du. Mustafa
Kemal Pasa hayati boyunca asla terk etmedigi bir
prensibini simdi bu kritik zamanda da uygulayacak,
dlismana en gliglii oldugu yerden saldiracakt.
Mustafa Kemal'in annesi Zilbeyde Hanim durumu
fark etmis ve ogluna cephe yolundayken su duygu
yUKlu telgrafi gekmistir: “Oglum... Seni bekledim...




TARIH WIS

1 August Querfurt’un
Tiirk akinlarini

tasvir eden eseri.

August Querfurt's

Turkish invasion-themed

work:

v

iste Tiirk Tarihindeki
Agustos Zaferleri

* Malazgirt Meydan Muharebesi, 26 Agustos 1071

* Otlukbeli Muharebesi, 11 Adustos 1473

* Caldiran Meydan Muharebesi, 23 Agustos 1514

* Mercidabik Zaferi, 24 Agustos 1516

* Belgrad'in Fethi, 29 Agustos 1521

* Mohag Zdferi, 29 Agustos 1526

* Kibris'in Fethi, 1 Agustos 1571

* Sakarya Meydan Muharebesi, 23 Agustos 1921

* Blyik Taarruz (Baskomutanlik Meydan Muharebesi),
26-30 Adustos 1922

Donmedin! Cay ziyafetine gidecegini soyledin. Ama
ben biliyorum! Sen cepheye gittin. Sana ve tim
askerlerimize dua ettigimi bilesin. Savagi kazanmadan,
dlsmani vatan topragindan atmadan donme!
Annen.” Gazi, 26 Agustos'un ilk saatlerinde Afyon
Suhut'taki karargahindaydi. Bir stivari birligi esliginde
Kocatepe'ye dogru yola giktilar. Buyik bir gizilik
iginde ytirtitllen bu harekétla Afyon, gineybatisindan
kusatilacak, disman ordusunun lzmir yolu kesilecek
ve kuzeyden gelen Turk stivarisi dismani gember igine
alacak ve yok edecekti.

KOCATEPE'DE...

Mustafa Kemal, Kocatepe eteklerine geldiginde

o manzara lle karsllasti. Buylk karanligin igerisine
gizlenmis mahseri bir kalabalik ayakta, Mustafa
Kemali selamliyordu. Kocatepe'nin etekleri asker
kayniyor, karanligin icerisinden semaya yukselen
dualar, tabiatin sessizligi bozuyordu. S5O kilometre
yol kateden binlerce asker, stivari ve topgu personeli
Baskomutanin taarruz emrini bekliyordu. Fevzi Pasa,
cadirindaydi. Yanina gelen Mustafa Kemal'i ayakta
karsiladi. Gazi elini kostekli saatine gotlirdu. Saatini
kontrol etti. Vakit artik tamamdi. Dudaklarindan su
s6zler dokiildu: “Insallah zafer bizimdir! Hayirl olsun.”

TAARRUZ BASLIYOR

Dumlupinar, 26 Agustos sabahina Turk topgusunun
dehset verici atiglaryla uyandi. Disman birlikleri
kugatma harekatindan habersiz, mustahkem
mevkilerini savunmaya calistyordu. Dalga dalga gelen
Turk birlikleri kargilarina cikan disman mevzilerini
teker teker ele gecirip Dumlupinar mustahkem
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Ressam Sururi
Taylan'a ait Biiyiik
Taaruz tablosu.

Painting The Battle of
Dumlupinar by artist
Sururi Taylan.

@

mother Zubeyde Hanim sent a telegram filled with

emotions when he was en-route to the battlefront:
"My son... | waited for you... You did not return! You
told me that you were going to a tea banquet. But |
know! You went to the battlefront. Know that | am
praying for you and all our soldiers. Do not,return
before winning the war and expelling enemy from
the homeland! Your mother."

Gazi was at the headquarters in Afyon Suhut in
early hours of August 26th. They left for Kocatepe
accompanied by a cavalry regiment.. With this
operation carried out in strict confidence, Afyon was
surrounded from the south-west, the enemy army
was cut off on the road to lzmir, and the Turkish
cavalry from the north-encircled and destroyed the
enemy.



Afyon sehri.
Afyon city.

mevkiine ulati ve nihayet zafer kazanildi. Ug parcaya
ayrilan diisman ordusu Yalova, Bandirma ve izmir
yonlerine dogru kagmaya baglamisti. Afyor'da
gembere alinan disman birlikleriigin ya teslim olmak
ya da olmekten baska care yoktu. Gazi, 1 Eylilde
biitlin askeri birliklere su emri verdi: “llk hedefiniz
Akdenizdir! ileri!” lzmir yoluna gikan kahraman Tiirk
ordusu zaferin verdigi heyecanla kisa stirede lzmir'e
ulasti. Ordu, 14 glin sonra izmir'deydi. Cilekes bir
milletin 200 yilik maglubiyet tarihinin artik sona
erdigi bir glin oldu 30 Agustos. Zaferleri ve mazisi
insanlik tarihi ile baslayan kahraman Turk ordusu,
memleketi disman isgalinden kurtarmisti. Bu
mukaddes tarih ki yine bir agustos ayinda elde edilmis,
Turk tarihine parlak bir agustos zafer, cesaret ve
inangla Mehmetcik tarafindan yazilmist:.
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Victories Won in August in
Turkish History

* Battle of Manzikert, 26 August 1071

* Battle of Otlukbeli, 11 August 1473

* Battle of Chaldiran, 23 August 1514

* Marj Dabiq Victory, 24 August 1516

* The Conquest of Belgrade, 29 August 1521

* Mohacs Victory, 29 August 1526

* The Conquest of Cyprus, 1 August 1571

* Battle of Sakarya, 23 August 1921

* The Battle of Dumlupinar, 26-30 August 1922

IN KOCATEPE...

Mustafa Kemal came across this scene when he
arrived_at the foothills of Kocatepe: A tremendous
standing crowd hidden in a great darkness greeted
Mustafa Kemal. Kocatepe hills~were ‘swarmed
with soldiers, and the prayers rising from darkness
to the skies, disturbed the silence of the nature.
Thousands | of troops, cavalry, and artillerymen
that had travelled 50 kilometres, were waiting for
the Commander-in-Chief’s order to attack. Fevzi
Pasha was if his tent. He greeted Mustafa Kemal,
who came to visit him, standing. Gazi reached for
his chain wateh. He checked the time. It was the
time. He uttered the following words: "I hope that
the victory will be ours! Good luck."

OFFENSIVE BEGINS

Dumlupinar woke up in the morningwof 26 August
with alarming shots by the Turkish artillery.-Enemy
troops, unaware of the siege operation, attempted
to defend their stronghold. Turkish troops arrived in
waves and captured the enemy fronts on their way
one by one, finally reaching Dumlupinar stronghold.
And finally the victory was won. The enemy army
divided-into three, started fleeing towards Yalova,
Bandirma and.lzmir-For the enemy troops encircled
in Afyon, there was no otherway than to surrender
or to die. On 1 September, Gaziordered the following
to all military troops: "Your first destination is the
Mediterranean! Ahead!" The brave Turkish army

on the road to lzmir, arrived in lzmir in a short time

thrilled by the victory won. The army was in lzmir 14
days later.

30-August was the day when the suffering nation
put-an end to a history of defeats that lasted for
200 years. The heroic Turkish army, with victories
and a history as old as' the history of humanity,
saved the country from enemy occupation. This
sacred date was again in the month August, and
a brilliant victory in Turkish_history was marked"in
August by Mehmeteik (Turkish Soldier) with courage
and faith.
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Yunus Emre Enstitiisii
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9 Ulkede Yeni Merkezler

Acillacak

New Centres to be Opened in 9 countries

EE Bagkani Ates, Yunus Emrenin
vakif statlstinde olmasi dolayisiyla
yurt disindaki faaliyetlerini bazi
ulkelerde kdiltur merkezi anlagmalariyla
bazlarinda buytkelgilige bagl kiltir
birimi olarak Hollanda, Belgika, Gliney Afrika,
ABD ve Japonyada da kar amaci glitmeyen vakif
statlstnde yurittuklerini anlatti. Enstitt agma
konusunda ok fazla hukuki altyap: gerektigiigin
galismalarin bazen bir yil, bazen daha fazla strdigunu
dile getiren Ates, streci hizlandirmak igin tlkedeki

¢t

Yunus Emre Enstitiisii (YEE) Baskani
Prof. Dr. Seref Ates, 2017 yili sonuna
kadar yiiriitiilecek ¢calismalarla yurt
disindaki Enstitii sayisini 60'a ¢ikarmayi
hedeflediklerini sdyledi.
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Yunus Emre Enstitiisii (YEE) President
Prof. Dr. Seref Ates stated that they
aim to increase the number of Enstitii

centres abroad to 60 by the 2017 through

operations to be carried out.

YEE President Ates explained that Yunus Emre
has a legal status as a foundation, and therefore
carries out activities abroad, through Enstiti centre
agreements in some countries, as a culture unit
under Embassies, and as a non-profit foundation in
the Netherlands, Belgium, South Africa, USA and
Japan.

Expressing that the preparations to inaugurate a
centre sometimes takes a year and sometimes more
due to a number of legal requirements, Ates stated

illiistrasyon Illustration: Merve Aktas



Prof. Dr. Seref Ates.

universitelerle anlasma yaparak o binyede ofisler
agmaya basladiklarini ve son olarak Kuduste bunu
uyguladiklarini ifade etti. Turkiye'de Cin kiltirind
tanitmak amaciyla kurulmus, halihazirda beg
Konfligyus Enstitlsu bulundugunu fakat Tlrkiye'nin
Ginde bir merkezinin olmadigini belirten Bagkan Ates,
Mayis ayinda Cumhurbaskani Recep Tayyip Erdogan
ve Cin Devlet Bagkani i Cinping huzurunda iki tlke
arasinda bazi anlagmalar imzalandigini, bunlardan
birinin "Cin Halk Cumhuriyeti ile Kargihkl Kiltir
Merkezlerinin Kurulmasina lliskin Anlagma oldugunu
hatirlatti. Prof. Dr. Ates, bu anlasmanin meclislerde
onaylanmasi surecinin uzun oldugunu hatirlatarak,
“Ingallah yil iginde hukuki altyapisi tamarlandiginda
Gin'de bir merkezi agmis olacagiz. Boylelikle bir buguk
milyara yakin insana hitap etme sansimiz olacak.” diye
konustu. Cin'de enstitl agmanin yani sira Universiteler
blnyesinde de galismalar yuriteceklerine isaret eden
Ates, “Daha onceden Sanghay'da bir Universitede
gorevlendirdigimiz bir hocamiz var. Ayrica ulkede
muhtelif Universitelere yazilar gonderdik ve farkl
universiteler bunyesinde Turkiye arastirmalan merkezi,
Turk dili ve kiltiru gibi konularda galisacak ofisler
agmay! planlyoruz.” dedi.

ABD’DE MERKEZLER ACILACAK

Seref Ates, ABD'de de gegen yil ylrittikleri
galismalarin sonug verdigini ve bu Ulkede kér amaci
glitmeyen merkez kurma stattist elde ettiklerini
dile getirdi. Ik Enstitd binasini Washington'da
tuttuklarini anlatan Ates, ikinci agamada ise New
York ve Boston'da bu yl iginde sube agmay:
planladiklarinin altini gizdi. ABD'deki temaslari
cercevesinde Michigan Eyalet Universitesi ile de bir
anlagma yaptiklarini belirten Ates, soyle devam etti:
“Bu anlagmayla Turkiye'de, ABD'de ya da Uguncu
ulkelerde bilimsel alanlarda da is birligi yapma imkani
saglayan bir akademik degisim ve is birligi prograrmi
ongoriyoruz. Bu anlamda da bagka ulkelerde
universitenin birikimini insanlik yararina Yunus Emre
Enstitlsu ile birlikte kullanma imkani doguyor. Bu
konuda da ozellikle Afrika Ulkelerinde birlikte hareket
etme konusunda somut calismalarimiz var.” Bagkan
Ates, bu yilin sonuna kadar ABD, Cin, Ukrayna,
Rusya, Mozambik, Tanzanya, Etiyopya, Arjantin ve
Brezilya'da yuritilecek alismalarla yurt digindaki
Enstitl sayisin 604 gikarmayr hedeflediklerini soyledi.

Yunus Emre Enstitiisii

that they sign agreements with the universities
in that country to speed up the process, open
offices around the country in that context, and
implemented this lastly in Jerusalem.

Marking that there are currently 5 Confucius
Institutes in Turkey to introduce Chinese culture,
however Turkey does not have a centre in
China, Ates underlined that bilateral cultural
agreements were signed in May in presence of
Turkish  President Recep Tayyip Erdogan and
Chinese president Shi Jinping, and reminded that
one of those agreements was “Agreement with
People’s Republic of China Concerning Mutually
Establishing Cultural Centres”. Relaying that the
process for ratification of this agreement in the
parliaments is long, Ates said, "I hope we will have
opened a centre in China within the year once the
legal infrastructure is completed. This way, we will
have a chance to address nearly one and a half

billion people.”

Pointing out that in addition to opening a cultural
centre in China, they will also carry out operations
in universities, Ates spoke as follows: "We have
already assigned a teacher to a university in
Shanghai. We have
universities in China, and we plan to open offices
in different universities to carry out operations on
topics as Turkey research, Turkish language and
enstiti.”

sent letters to various

CENTRES WILL BE OPENED IN USA

Ates stated that the efforts they made in the USA
last year has yielded results and they have achieved
the status to establish non-profit centres in this
country. Informing their first office is in Washington,
Ates noted that they plan to open branches in New
York and Boston this year in the second phase.
Marking that at the end of visits in the US, they
also signed an agreement with Michigan State
University, Ates continues as follows: "With this
agreement, we envisage an academic exchange
and business cooperation program that enables
us to establish collaborations in scientific fields in
Turkey, in US, or in third countries. In this sense, an
opportunity rises to utilize a university's background
for the benefit of the humanity in other countries
together with Yunus Emre Enstitusu. We also have
taken concrete steps to act together, especially in
African countries, on this matter.”

Ates said that they aim to increase the number
of Enstitu centres abroad to 60 by the end of
this year through operations to be carried out in
the USA, China, Ukraine, Russia, Mozambique,
Tanzania, Ethiopia, Argentina and Brazil.
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Yunus Emre Enstitiisii

Pakistan’'dan Enstitimuze

Devlet Nisani

State Medal from Pakistan to Yunus Emre Enstitiisii

ahor Yunus Emre Enstitist Midurd Prof. Lahor Yunus Emre Enstitlisii Miidiirii ,,
Dr. Halil Toker, kardeg ulke Pakistan Devleti Prof. Dr. Halil Toker, Urdu dili ve
tarafindan “Imtiyaz Yildizi Nisani” olarak edebiyatina katkilarindan 6tiirii Pakistan

bilinen “Sitara-i imtiaz Nisan"na layik goruldd. Devleti tarafindan “Sitara-i imtiaz
Pakistan Cumhurbagkani Memnun Hiseyin, (imtiyaz Yildizi) Nisani” ile diillendirildi.
Cumbhurbaskanliginda diizenlenen torende, Urdu dili

ve edebiyatinin tanitlmasi igin yaptigl hizmetler ve @

Pakistan ile Tlrkiye arasindaki kiiltdrel i birliklerine S _
olan katkilarindan dolayr Prof. Dr. Tokere Sitara-i Lahore Yunus Emre Enstitusi Director Prof. Dr. Hall
Imtiaz Nisanini takdim etti. Toker was awarded with "Sitara-i Imtiaz ~ (Privilege

Star) Medal" by the State of Pakistan for his

contributions to Urdu language and literature.

“ Lahor Yunus Emre Enstitiisii Miidiirii  chore Yunus Emre Enstitusa Director Prof. Dr. Halil
Prof. Dr. Halil Toker, Urdu dili ve  Toker was deemed worthy of "Sitara-i Imtiaz (Privilege

edebiyatina katkilarindan &tiirii Pakistan  Star) Medal" by sister country Pakistan. At the

Devleti tarafindan “Sitara-i imtiaz  ceremony organized in presidential palace, Pakistani

(imtiyaz Yildizi) Nisani” ile édiillendirildi.  President Memnun Huseyin presented Prof. Dr.
Toker with the Sitara-i Imtiaz Medal for his services
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Prof. Dr. Halil Toker, 2009 yilindan bu yana

dlnyanin dort bir tarafindan faaliyetlerini stirdiren

Yunus Emre Enstitlstntn; Tarkiye'nin, Turk dilinin,
edebiyatinin, tarihinin, kiltGrinin ve sanatinin
tanitlmasi bakimindan buylk projelere imza attigini,
bu galismalarin iginde bulunmaktan blyuk onur

duydugunu ifade etti.

TOKER'DEN TESEKKUR KONUSMASI

Prof. Dr. Toker, odiile layk gorilmesine ilikin
duygularini su sekilde dile getirdi: “Anadolu’nun
onemli medeniyetlerine sahip gikan ve bu topraklarin
kiltdrel mirasini diinyanin farkl yerlerine tagimaya
galisan Trkiye'nin kiltdr kurumu Yunus Emre
Enstitlsu; Turkgenin kadim sesinin dunyaya
duyurulmasinda, tarihi ve kltdrel mirasimizin
tanitlmasinda onemli bir gorev ustlenmistir. insani
degerleri, insan sevgisini ve toplumsal barigini temsil
etme ozelliginden dolayr adini bir Anadolu mutasawwifi
olan Yunus Emre'den alan Enstitimtiz, diinyanin
dort bir kosesinde dilimizi ve kilturumuzi tanitmak
igin adimlar atmaya devam etmektedir.” Urdu dil

ve edebiyati calismalariile pek gok eser ve akademik
galismaya imza atan Prof. Dr. Halil Toker, Yunus Emre
Enstitustinin Lahor Mudirligu gorevini stirduriyor.
Istanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Dogu Dilleri
ve Edebiyatlar Bolimu Urdu Dili ve Edebiyati
Anabilim Dal 6gretim Uyesi olan Halil Tokerin,
Kesmir Meselesini Kavramak, Urdu Edebiyatinda
Tiirkiye ve Tirkler ve Hindko Grameri gibi SO'ye yakin
yayimlanmis kitabi ve ytizden fazla Turkge, Urduca ve
ingilizce makalesi bulunuyor.

Yunus Emre Enstitiisii

to promote Urdu language and literature and his
contributions to the cultural collaborations between
Pakistan and Turkey. Prof. Dr. Halil Toker stated that
Yunus Emre Enstitusu centres, which have carried
out operations all over the world since 2009, have
made great projects for introducing Turkey, Turkish
language, literature, history, culture and art, and that
he is honoured to be a part of these operations.

SPEECH OF THANKS FROM TOKER

Prof. Dr. Toker expressed his feelings for receiving the
medal, as follows:" The cultural institution of Turkey,
Yunus Emre Enstitist that claims the major Anatolian
cvilizations and aspires to bring the cultural heritage
of these lands to different regions of the world, has
undertaken an important role in introducing our
historical and cultural heritage and making the ancient
voice of the Turkish heard around the world. Enstiti
named dfter Yunus Emre, an Anatolian Sufi who
symbolizes humanitarian values, humanism and social
peace, continues to take steps to promote [urkish
language and culture in cultural centres all over the
world.” Prof. Dr. Halil Toker who made numerous
studies on Urdu Language and Literature, and
published books and academical works, is the Director
of Lahore Yunus Emre Enstitisi. Halil Toker, also a
faculty member in Urdu Language and Literature
Department in Istanbul University Faculty of Letters
Department of Eastern Languages and Literature,
published nearly 50 books as Understanding Kashmir
Issue, Turkey and Turks in Urdu Literature and Hindi
Grammar, and more than 100 Turkish, Urdu and
English articles.
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Sdriéllylm, Cunku

Herry Sudradjat.

Turkiye'deyim

@ I Am Lucky Because I Am in Turkey

=/ vrLinusLu @ rLiF iRrM ZIRrK
izi biraz taniyabilir miyiz? Dogup
biiytdiguniz yerler, aldiginiz egitim
tizerine bilgi verebilir misiniz?
Bati Java eyaletinin baskenti olan
Bandung'da 25 Kasim 1962 tarihinde

ailernin ikinci gocugu olarak dinyaya geldim.

“ Endonezya Cumhuriyeti istanbul
Baskonsolosu Herry Sudradjat:
Kendimi, Osmanli tarihi ile tanisma
firsati bulan sansh kisilerden biri

olarak goériiyorum.
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We held a pleasant interview with the Republic ”
of Indonesia Consul General in Istanbul Herry
Sudradjat who says, “l consider myself as one

of the lucky people who has the chance to

learn about the history of the Ottoman.”

Could you tell us a bit about yourself? Can you
tell us where you were born and raised, and the
education you received”

I was born in Bandung, the capital city of the West
Java Province, on 25th November 1962 as the

second child of the family. | was born and received



Bandung'da dogdum ve egitim gordim. Bandung
Parahyangan Katolik Universitesi Hukuk Fakultesini
bitirdim. Avustralya Monash Universitesinde hukuk
ve American Universitesinde uluslararasi isletme
yUksek lisans programlarini tamamladim. Digisleri
Bakanliginda diplomat olmak igin 1989 yilinda
Endonezyanin baskenti Cakarta’ya geldim. Kursu
tamamlayip goreve bagladim. Endonezya Washington
Buyukelgiliginde letisim ve kilturel isler sorumlusu
olarak yurt digindaki ilk gorevime atandim. lkinci
olarak Endonezya Canberra Blytkelgiliginde siyasi
isler béltimiine atandim. Ugiinct olarak Endonezya
Londra Buyukelgiliginde iletisim ve kiltirel isleri
sorumlusu olarak atandim. Endonezya Cumhuriyeti
Istanbul Baskonsoloslugu gorevi diplomat kariyerimin
dordiinct atamasi oldu. Evli ve tig gocuk sahibiyim;
iki erkek, bir kiz gocuk babasiyim. Istanbula egim

ve kugk oglumla geldim. En buyGk oglum bagkent
Cakarta'da bir Amerikan sirketinde calisiyor. Kizm
Hollanda Rotterdam Erasmus Universitesinde
ekonomi egitimi aliyor.

Tirkiye ile ne zaman ve nasil tanistiniz?
Turkiye, gogu Endonezyali tarafindan iyi bilinen

bir lke. Endonezya tarihinden ogrendikleri Uzere

ROPORTAJ [NE

education in Bandung. | graduated from Faculty of
Law in Bandung Parahyangan Catholic University.
| received my graduate degree in Law from Monash
University in Australia, and in International Business
Administration from American University. | moved
to Jakarta, the capital city of Indonesia, to join
the Indonesian Foreign Ministry in 1989. Upon
completing the course to become a diplomat, |
was assigned to my first post abroad in USA as an
official in charge of Information and Cultural Affairs
at Indonesian Embassy in Washington DC. My
second assignment was in Canberra, Australia, as
an official in charge of political affairs at Indonesian
Embassy. My third posting was in London, United
Kingdom as the head of Information and Cultural
Division at the Indonesian Embassy in London.
Lastly | was appointed as the Consul General of the
Republic of Indonesia in Istanbul. | am married with
three children, two sons and one daughter.

| moved to Istanbul with my wife and my youngest
son. My eldest son currently works with an American
Company in Jakarta. My daughter is studying
economics in Rotterdam Erasmus University in the

Netherlands.

Cakarta.
Jakarta.

Herry Sudradjat.
Melih Uslu (sagda).

Herry Sudradjat.
Melih Uslu (on the right).
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Canli ve giizel sehir istanbul’un
bir par¢asi olmaktan mutluluk
duyuyorum. insanlar arkadas
canlisi ve misafirperver.

iliskilerimiz 16. ylzyilda Osmanl Devletinin
Portekizlilere kargi savasan Age Sultanhgina

yaptigi silah ve asker yardimina dayanmakta. Yine

de gogu Endonezyali Turkiye'nin bir Orta Dogu
ulkesi oldugunu zannediyor ve cografi konumu
konusunda tam olarak bilgi sahibi degil. Ayni zamanda
birgok Endonezyali Turkiye'nin Arap Ulkelerinden

biri oldugunu zannediyor. Tirkiye'nin Avrupa ve

Asya kitalarinda toprag oldugunu bilmiyorlar. Son
donemde Endonezya halki, Turk televizyon dizilerinin
Endonezya'da populer hale gelmesiyle Turkiye
hakkinda daha gok bilgi sahibi oluyorlar. Bagkonsolos
olarak atanmadan once Turkiye'yi ziyaret etme firsats
bulamarnistim. Bu nedenle Istanbul’a ilk geldigimde
lerlemis altyapi ve ozellikle yollar, tineller, koprilerle
gelismis ulagim agindan etkilendim. Dustindugtimden
ok daha leri seviyede bir gelismislikle karsilagtim.

istanbul’da olmak nasil bir duygu? Burada neler
yaptyorsunuz?

Canlive glizel sehir Istanbulun bir pargasi olmaktan
mutluluk duyuyorum. Insanlar arkadas canlisi ve
misafirperver. Ayni zamanda glizel manzara egliginde
leziz yemekler sunan restoranlarini da seviyorum.
Istanbulda kendinizi agik hava mizesinde yagtyormus
gibi hissediyorsunuz. Gittigim her yerde tarihi yerler
ve binalar var. Endonezya Cumhuriyeti istanbul
Baskonsolosu olarak Ulkelerimiz arasindaki ticareti,
sosyal ve kulturel iliskileri gelistirmek amaciyla
atandim. Ayni zamanda Endonezya ve Tirkiye
vatandaslarina konsolosluk hizmeti sunmak iin

buradayim.

Turkiye'de sizi en ¢ok sagirtan ya da mutlu eden
birkag konudan bahsedebilir misiniz?

Blyk Turk kiltirind ve Islarn tarihini ogrenme
firsatin bulabildigim guizel Turkiye'de bulunmaktan
ve gorev yapmaktan dolayr memnunum. Cogu
Endonezyali Osmanl Turk gegmisini bilse de tarihi
degerlerini 6grenme imkani bulamiyor. Kendimi
Osmanlh tarihini ve eserlerini 6grenebilen sansl
kisilerden biri olarak goruyorum. Turkiye, eski
donemlerde yasamis olan medeniyetler ve bunlarin
kokenelerini 6grenme adina da onemli yerlerden
biri. Roma donemine ait birgok eseri de Turkiye'nin
cesitl bolgelerinde gérmek miimkiin. Istanbul'da
Ayasofya, izmirde Efes ve Denizli'de Hierapolis gibi
eski donemlere ait ve ozenle korunmug antik sehirleri
gorme firsati buldum.
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When and how did you meet with Turkey?

Turkey as a country is well known among

Indonesians. What we know from Indonesian history
is that Indonesia’s first encounter with the Ottoman
Empire dates back to the 16th century. The Ottoman
Empire sent troops and military equipment to help the
Sultanate of Aceh (Indonesia) in the war against the
Portuguese. However most Indonesians think Turkey
is a Middle Eastern country and are not well informed
about its geographical location. Many people also
think that Turkey is one of the Arab Countries. They
are not aware that part of Turkey is in Europe and
another part is in Asia. Lately, Indonesian people
know more about Turkey through Turkish TV series
shown on Indonesian TV channels which are popular
among Indonesians. Before | was assigned to Istanbul
as a consul general, | had not visited Turkey. Therefore
when | first landed in Istanbul, | was very impressed
with the advance infrastructure development in
Turkey, particularly with the transportation system,
roads, tunnels and bridges. Turkey is much more
developed than [ anticipated.

I am grateful to be a part of the
dynamic and beautiful city of Istanbul.
People are very friendly

and hospitable.
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Flores adasindaki
Wae Rebo kdyii.

Wae Rebo Village in
Flores Island.

Tirkiye ile Endonezya arasinda sosyal ya da
kulturel benzerlikler var mi?

Tirkiye'de sosyal yasam Endonezya ile benzer
ozellikler tastyor. Tirk halki giglu aile baglarina
sahip ve aileye buyuk onem veriyor. Alle bireyleri
birbirlerine gok yakin. Aileleriyle birlikte vakit
gegiren ve piknik yapan insanlari sik sik gortyorum.
Ayni zamanda Tirk insani arkadag canlisi ve
misafirperver. Her bulusmada gay veya kahve
ikraminda bulunuyorlar. Endonezya halki gibi
Tirkler de yash insanlara buytk saygr gosteriyor.
Ayru zamada dini hayat da ihmli.

Tirkiye-Endonezya iligkilerine yonelik
Projeleriniz var mi?

ki tlke arasinda iligkileri gliglendirme adina
yapilabilecek birgok potansiyel var. Ornegin,

ticari olarak birbirini tamamlayici endeks yiksek
olmasina kargin ticaret hacmi bu potansiyeli
yansitmiyor. Turkiye ve Endonezya arasindaki
ticaret hacmi bir milyar ABD dolari seviyelerinde.
Bunun igin Endonezya urinlerinin Turk piyasasinda
daha fazla tanitilmasi amaciyla Hikimetim
tarafindan gérevlendirildim. Diger taraftan
Endonezya piyasasi, 260 milyonluk nifusuyla Tirk
urinleri ve is dnyasi igin blyuk olanaklar sunuyor.
Tirk yatinmlarini Endonezya’ya gekme noktasinda,

ROPORTAJ NI

How does it feel to be in Istanbul? What do you do
here in general?

| am grateful to be a part of the dynamic and
beautiful city of Istanbul. People are very friendly
and hospitable. | love the restaurants in Istanbul
which serve good food and offer great views. Living
in Istanbul feels like living in an open museum.
Everywhere | go, | am surrounded by historical sites
and building. As the Consul General of the Republic
of Indonesia in Istanbul, my task is to to strengthen
trade, social and cultural relations between
Indonesia and Turkey. | also offer consular services

to Indonesian and Turkish citizens.

Could you explain some of the things that surprise
or please you the most in Turkey?

| am pleased to live and work in Turkey where | have
the chance to learn about the great Turkish culture
and history of Islam. Many people in Indonesia
know about Turkish Ottoman history however not
many of them have an opportunity to learn about
its historical assets. | consider myself as one of the
lucky people who had the chance to learn about the
history and works of the Ottoman. Turkey is also
one of the important places to learn about the past
civilizations and their origins. Numerous historical
monuments from the Roman Empire spread
across Turkey. | had the chance to see meticulously
preserved ancient sites as the Hagia Sophia in
Istanbul, Ephesus in lzmir and Hierapolis in Denizl.
Are there any social or cultural similarities between
Turkey and Indonesia?

Social life in Turkey is almost similar to that in
Indonesia. Turkish people have strong family ties and
they regard family as important. Family members
seem very close to each other. | often see people
in Turkey spending time with their families, having
picnics together. The people in Turkey are also very
friendly and hospitable. Every time we meet, they
offer me tea or coffee. Similar to Indonesian people,
Turkish people pay respect to the elderly. Religious

life is also very moderate.

Do you have projects aimed at Turkish - Indonesian
relations?

There is a lot of potential to further strengthen the
relations between the two countries. For instance,
trade complementary index between Indonesia
and Turkey is high but the trade volume does not
represent this potential. However bilateral trade
volume between the countries is around 1 billion
US dollars. Therefore | was tasked by Indonesian
Government to promote Indonesian export products
in Turkish market. On the other hand, Indonesian
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ayni zamanda Turk firmalarini Endonezya
gelisim programina katilmalari konusunda
cesaretlendirmek igin buradayim. Endonezya
Hukimetinin altyapi yatinmlarina hiz verdigi

bir doneme denk geldigi igin tam zamaninda
Tirkiye'ye atandigimi distinuyorum. Endonezya
Cumhurbagkani Joko Widodo bu amacgla 2015-
2019 yillari arasinda yaklagik 400 milyar ABD
dolari civarinda byik bir altyapr yatinmi hamlesi
hedefliyor. Endonezya Cumhuriyeti Bagkonsolosu
olarak Turk firmalarinin bu alanda buytk rol
oynadiklarini gormek istiyorum.

Kdltdrlerin karsilikli olarak taninmasinin da
ulkelerimiz arasindaki iliskilerin gelistiriimesinde
biyiik oneme sahip oldugunu dustntyorum.
Baskonsolosluk olarak burada yasayan
Endonezyalilar ve Endonezyali ogrencilerle birlikte
etkinlikler ve sosyal medya vasitasiyla Endonezya
kultlrindn tanitimi igin galigryoruz. Tirk Hikumeti
tarafindan saglanan burslar sayesinde Istanbul’da
362 Endonezyali 6grenci egitim goruyor. Bu
ogrenciler gok aktifler ve bizim kultirel tanitim
gabalarimiza buyuk katkida bulunduklarr igin de
onlara mutegekkirim.

- Cava Adasr’ndaki
Biiyiik Camii.

The Great Mosque in
Java Island.
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market also offers many opportunities to Turkish
products and business world with a population of
260 million people. | am here to attract investment
from Turkey to Indonesia as well as to encourage
Turkish companies to participate in Indonesia’s
development program. | see my assignment in
Istanbul is timely since the Indonesian government
is strongly committed to develop the infrastructure.
For this purpose, President of Indonesia Joko
Widodo foresees a major investment thrust with
a worth around USD 400 billion for the period
between 2015-2019. As Consul General of
Indonesia, | would like to see Turkish companies play
a greater part in this sector.

In"“my opinion, mutual understanding between
cultures is also very important to further the
Together  with
Indonesian community and students in Turkey, the

relations between our people.

Consulate General promotes Indonesian culture
through cultural events and social media. Thanks to
the scholarships provided by Turkish Government,
362 Indonesian students currently study in Istanbul.
These students are very active, and | would also like
to thank them for their contributions in our cultural
promotion efforts.
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ASSOS DONYA MIRASI LISTESI'NDE DONYAYI BISIKLETLE GEZEN TURK

Assos on World Heritage List The Turk Who Travels the World on a Bicycle
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8 SORUDA CATALHOYUK TURK KAHVESINE UNESCO STANDARDI
Catalhoyiik in 8 Questions UNESCO Standards to Turkish Coffee
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Ulttr ve Turizm Il Mdirt Kemal Dokuz,
Assos Oren Yerine lliskin bagvurunun,
Kiltdr ve Turizm Bakanhginca
UNESCOYa iletildigini hatirlatti ve syle
konustu: “Assos ilk olarak gegici listeye
alindi. Bundan sonraki stirecin sonunda ise daimi olarak
kabul gerceklesecek. Ancak bu stiregte komisyon
llimize gelerek Assosu ziyaret edecek. Kriterlere
uyup uymadigini denetleyecek. Bunun sonunda ise
daimi listeye girecek. Bugtin gegici listeye alinmanin
heyecaniniyastyoruz. Listede yer alan 16 destinasyon
var. Bunlar arasinda Ganakkaleden de Troya Oren Yeri
bulunuyor. Listeye Canakkaleden ikinci destinasyon
olarak da Assos Oren Yeri girmis olacak. Kemnal Dokuz,
Assos Oren Yerinin 2015'te 95 bin olan ziyaretgi
sayisinin 2016da 115 bine yukseldigini ifade ederek
Assosun ziyaretgi sayisi bakimindan Troyayi gegtigini
bildirdi. Assos Oren Yeri Kazi Heyeti Bagkani Prof. Dr.
Nurettin Arslan ise Assosun UNESCO Diinya Mirasi
Listes'ne alinmasi strecinin 2014'te bagladigini, bu yil
ise sonug alindigini aktardi.

Canakkale'nin Ayvacik ilgesine bagh
Behramkale koyii sinirlan i¢indeki Assos
Oren Yeri, “UNESCO Diinya Mirasi”
gegici listesine kabul edildi.
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The Assos Ruins within borders of
Behramkale village in Ayvacik district of
Canakkale, was included in the "UNESCO
World Heritage" temporary list.

The Provincial Director of Culture and Tourism
Kemal Dokuz, reminded in the press statement
that the Ministry of Culture and Tourism applied
for Assos Archaeological Site to be included in
UNESCO list, and said: "Assos is now included
in the temporary list. At the end of the following
period, it will be included permanently. However, in
this process the commission will visit our city and
Assos. They will inspect if the site meets the criteria.
At the end of this process, the site will be included in
the permanent list. Today we experience the thrill of
entering the temporary list. There are 16 destinations
on the list. Among these are the Troy Archaeological
Site in Canakkale. " Dokuz stated that the number
of visitors to Assos rose from 95 thousand in 2015
to 115 thousand in 2016, and marked that Assos left
Troy behind in terms of number of visitors. Assos
Archaeological Site Head of Excavation Committee
Prof. Dr. Nurettin Arslan relayed that the process
for including Assos in the UNESCO World Heritage
List was initiated in 2014, and the result was
obtained this year.
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Zeynel Bey Turbesi

Yenl Yerine Tasindl

Zeynel Bey Mausoleum Moved To New Location

lisu Baraj Golu alaninda bulunan 550 yillik

Zeynel Bey Turbesi, Turkiyede ik defa uygu-

lanan proje ile 2 kilometre taginarak, baraj gol

alanindan gikarild. Turbe, yeni yeri Hasankeyf

Yeni Kulturel Park Alanina yerlestirildi. Tagima
islemi icin 8 adet “Kendinden Tahrikli Moduler
Tagyicr” kullanildi. Meteorolojik sartlarin uygun ol-
masi nedeniyle gergeklestirilen tagima islemi, saat
08.00'de baslad. Yaklagik 3,5 saat siren tagima
islemi 11.35'te tamamlandi. llisu Baraj Goli ala-
nindan gikanlan tirbenin yerine oturtulmasinin
l¢ gin sirmesi bekleniyor. Orman ve Su Isleri
Bakani Veysel Eroglu, Zeynel Bey Tirbesinin yeni
yerine taginmasi hakkinda, "Bu manzara dunyaya
bir drnek. Istersek yapariz, dinyanin en buyuk ba-
rajlarini da yapariz, tarihi eserleri de taginz" dedi.
Zeynel Bey Turbesinin neredeyse yikilmak Gzere
oldugunu anlatan Eroglu, soyle devam etti: “Ha-
sankeyf'teki butun eserler ihya ediliyor. Turkiyenin
en modern ve agik muzesini Hasankeyf'e yaptik.
Eserlerin hepsi orada sergilenecek.”

“ Batman'daki tarihi Zeynel Bey
Tiirbesi, Hasankeyf Yeni Kiiltiirel
Park Alani'na tasindi.

Historical Zeynel Bey Mausoleum in ,,

Batman was moved to Hasankeyf
New Cultural Park Area.

The 550-year-old Zeynel Bey Mausoleum, originally
located in Ihsu Dam Lake area, was removed from the
area and relocated 2 kilometres away with the project
implemented for the first time in Turkey. The mauso-
leum was placed in its new location in Hasankeyf New
Cultural Park Area. Eight "Self-Propelled Modular Car-
riers” were utilized for transportation. Since the weather
conditions were appropriate, the transportation process
was launched today at 8 A M. After nearly 3.5 hours of
transportation efforts, the task was completed at 11.35
AM.. The mausoleum removed from lisu Dam Lake, is
anticipated to be relocated in three days. Turkish Minister
of Forestry and Water Affairs Eroglu said the following
about the relocation of Zeynel Bey Mausoleum: "This is
an example to the world. We can achieve anything if we
wanted; we can build world's greatest dams and transport
historical monuments." Marking that Zeynel Bey mauso-
leum was about to collapse, Eroglu continued as follows:
"All monuments in Hasankeyf are being rehabilitated.
We established the most modern and open museum of

Turkey in Hasankeyf where all the works will be exhibited.”
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Turkivenin Asirlik Ruyasi

Gercek Oldu

Turkey's Century old Dream Came True

onya Ovasi Projesinde (KOP) su, The "centennial” project, designed by ,’
toplam 225 kilometre uzunlugundaki command of Sultan Abdulhamid Il with

kanalla Konya Ovasr'na akmaya the aim of transferring the water, flowing

bagladi. Asirlik projenin en 6nemli to the Mediterranean from Goksu Basin, to

adimi olan Mavi Tinel Projesi ile Konya Plains, is completed.

Bagbasi, Bozkir ve Avsar Barajlarinda toplanan
suyu Konya Ovasina aktaracak 125 kilometre @

With Konya Plains Project (KOP), water now flows
“ Sultan ikinci Abdiilhamid’in o Konya Plains through a canal with a total length
¢izdirdigi ve Goksu Havzas’'ndan of 225 kilometres. With the Blue Tunnel Project,
Akdeniz'e akan sularin Konya Ovasi'na o principal step of the century-old project, 125
aktarilmasimi amaglayan  kilometres long Apa Hotamis Canal to transfer

“yiizyilhk” projede sona gelindi. the water collected in Bagbasi, Bozkir and Avsar

Dams to Konya Plains, completed. Within the
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uzunlugundaki Apa Hotamig Kanali tamamlandi.
Proje kapsaminda 2015'te, Mavi Tunel'den ilk

su verilmis, Apa Galeti de ciftgilerin kullanimina
sunulmustu. YurGtulen galismalari incelemek
{izere Konya'ya gelen Devlet Su lsleri (DSI)
Genel Mudurt Murat Acu, yaptig agiklamada
sunlari séyledi: “Proje ile Cumra Ovasinda brit
19 bin hektar tarim arazisi sulanacak. 2019’da
bitirilmesi planlanan projede, sulama ingaatinin
tamamlanmasini miteakip 24 ay suresince tum
sulama tesisleri ylklenici tarafindan isletilecek,
bakim ve onarimi yapilacak. 1 milyon 100 bin
hektarlik alanin sulanmasini saglayacak olan
projede, 780 bin hektarlik kismini tamamladik ve
isletmeye aldik. Bolge halkimizin refah seviyesini
ylkseltmek, bolge ve Ulke ekonomisine katki
saglamak igin yogun bir sekilde ¢aligiyoruz.”

scope of the project, water initially flowed through
the Blue Tunnel in 2015, and Apa Pond was
offered to the use of farmers. Director General
of State Hydraulic Works (DSI) Murat Acu who
visited Konya to examine the operations carried
out, made the following statement: "With the
project, agricultural lands with a gross area of 19
thousand hectares in Cumra Plain will be irrigated.
In the project estimated to be complete in 2019, all
irrigation facilities will be operated, maintained and
repaired by the contractor for 24 months following
the completion of irrigation construction. We have
completed 780 thousand hectares of land in the
project at the end of which 1 million 100 thousand
hectares will be irrigated, and these are operational.
We work intensely to raise the welfare level of
region’s people and contribute to the regional and
national economy. "
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Sanatin Kalbi

Istanbul'da Atacak

Art's Heart will Beat in Istanbul

5. Istanbul Bienali, “iyi Bir Komsu” baghgryla

16 Eylul-12 Kasim 2017 tarihleri arasinda ikili

sanatgl Elmgreen&Dragset’in kiiratorliglnde

hayat bulacak. Ev ve mahalle kavramlarini

ele alacak olan bienal, i¢ mekanlardaki yasam
sekillerinin ya}(m tarihte gegirdigi donUsumi
inceleyecek. Istanbul Kiltiir Sanat Vakfi tarafindan
diizenlenecek olan 15. Istanbul Bienali, yaklagik iki ay
boyunca Ucretsiz olarak ziyaret edilebilecek. Bienalde,
birbirine komsu mekanlarda yer alacak sergilerin
yani sira bir dizi perFormans, film gosterimleri ve
konusmalar da dizenlenecek. 15. Istanbul Bienali,

“ 15. istanbul Bienali, diinyanin en
prestijli yayinlan tarafindan “2017°de
diinya ¢apinda gerg¢eklesecek 10 sanat

oy

etkinliginden biri” olarak gosteriliyor.
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15. istanbul Bienali, diinyanin en ”
prestijli yayinlan tarafindan “2017°de

diinya ¢capinda gerg¢eklesecek 10 sanat
etkinliginden biri”’ olarak gosteriliyor.




diinyanin en onemli yayinlarindan ABD merkezli New
York Observer tarafindan “2017'de dinya ¢apinda
gergeklesecek 10 sanat etkinliginden biri” olarak da
gosterildi. 15. Istanbul Bienali ile ilgili “Venedik Bienali
ve ikonik Prada Marfanin usta sanatgilar, dinamik
Elmgreen & Dragset ikilisinin 15. Istanbul Bienalinin
kiratorleri oldugu belirtilirken, bienalin strprizlerle
dolu olacaginin kesin oldugu” yorumu yapildi. Ayrica

istanbul Bienali, diinyanin onde gelen dergilerinden
ABD merkezli Newsweek tarafindan “2017de ugruna
seyahate gkmaya degecek beg sergiden biri” olarak
gosterildi.

TURKIYE'DEN [ Rt G

The 15th Istanbul Biennial is shown as "one of the 10
global art events to be held in 2017" by world's most
prestigious publications. The 15th Istanbul Biennial
will be curated by the artist duo Elmgreen & Dragset
between September 16th and November 12th, 2017
with the title "A Good Neighbour” The biennial to
address home and neighbourhood concepts, will
investigate the recent transformation of lifestyles
at interior spaces. The 15th  Istanbul Biennial, to be
organized by the Istanbul Foundation for Culture and
Arts, can be visited for free for nearly two months. In
the Biennial, a series of performances, film screenings
and lectures will be organized as well as exhibitions in
neighbouring venues. The 15th Istanbul Biennial was
also shown as “one of the 10 major art events worldwide
in 2017” by US-based New York Observer, a globally
acclaimed publication. The following comment was
made on 15th Istanbul Biennial: " The Venice Biennial
and iconic Prada Marfa's masterful artists, dynamic
Elmgreen & Dragset duo are the curators of the 15th
Istanbul Biennial that will certainly be full of surprises.”
In addition, the Istanbul Biennial was shown as "one of
the five exhibitions worth travelling for in 2017" by US-
based Newsweek, one of world's leading magazines.
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Giirkan Genc.

Gezen Turk

@ The Turk Who Travels The World On a Bicycle

=/ ASIM OKSUZ (JOHANNES3URG YUNUS EMRE ENSTITLSU)

a kilometre yol yaptiniz? Daha ne kadar Giirkan Geng¢ who travelled to 53 , ,
yol yapmay1 dustiniiyorsunuz? countries in seven years on a bicycle,

2010-201 yillarinda Samsun’'dan takes notes of the impressions of

baslayarak Gurcistan, Azerbaycan, locals about the Ottoman Empire

Turkmenistan, Ozbekistan, Kirgizistan, and the Turks.

Gin, Mogolistan, Glney Kore, Japonya rotasinda 12
bin 500 kilometre mesafeyi 11 ayda tamamladim.
Dinyay bisikletle gezmek muhtegem bir duyguydu.

Tur bittikten sonra “Eger olanaklar el verirse How many kilometres have you travelled? How

gocukluk hayalim olan bisikletle dinya turunu da long do you plan to travel?
| completed 12 thousand 500 kilometres in 11 months

between 2010 to 2011 taking off from Samsun, and

travelling over Georgia, Azerbaijan, Turkmenistan,

“ Bisikletle yedi yilda 53 lilke gezen Giirkan
Geng, gittigi yerlerde bélge halklarinin

Osmanl imparatorlugu ve Turkler

hakkindaki izlenimlerini not alyor.

Uzbekistan, Kyrgyzstan, China, Mongolia, South Korea
and Japan. Travelling around the world on a bicycle

was a wonderful feeling. After [ finished the tour | said

i1 38 DERGI/ MAGAZINE



gergeklestirebilirim.” demistim. Bir yil sonra bisikletle
dinya turunu yapabilecegime inanmaya bagladim.
Buguin geriye donup baktigimda 7 senedir yollarda
oldugumu ve toplamda 53 Ulkede 62 bin SO0
kilometreyi de geride biraktigimi goruyorum. 2020
yilina kadar 100’Un Uzerinde Ulkeyi bisikletle gezmeyi
ve 120 bin kilometre veya daha fazlasini da agmay

hedefliyorum.

Seyahat ederken birgok proje iiretiyorsunuz.
Bunlardan da bahseder bilir misiniz?
Senelerdir elimden geldigince gordiklerimi
yazyor, fotografliyor, videolar gekiyorum.
Gorme engelli takipgilerim igin de yazdiklarim
seslendirmeye galisiyorum. Yolculukla ilgil

tum deneyimlerimi gurkangenc.com internet
sitesinde boyle bir seyahati merak edenlerle
paylasiyorum. Bunun diginda yazlarim arasinda
sordugum genel kiltur sorulari ile bisiklet
dagitiyor, yabanci dil egitim bursu veriyor,
dereceye girmis geng kadin atletlerimize ekipman

ve maddi destek yardiminda bulunuyor, Gniversite
ogrencileri igin olusturdugum “Geng Kagifler” Projesi
ile de yurt ii ve yurt digi galismalar ytrttlyorum.

Gezdiginiz lilkelerde mutlaka Tiirk izleri gormiig
olmalisiniz. Bunlardan en ¢ok hangisi sizi etkiledi?
Bulgaristan, Romanya, Moldova, Tunus, Filistin,
Katar'da Osmanli eserlerini yakindan inceleme
firsatim oldu. Urdiin'de izbe ara yollarda ve koylerde
Osmanli kalelerini gezdim. Cezayir'de ¢oliin ortasinda
Osmanliya baglligini sunan bedevilerle tanigtim.
Suudi Arabistan'da eski Hicaz demir yolunun rotasini
izleyip daglanin arasinda yer alan Turk muhendislerin
yaptig istasyonlara ulagtim. Israi’de Akka'da
Osmanlinin insa ettigi pazar alaninda gezindim ve
daha birgok eseri gorme imkanim oldu.

Fmmw= Giirkan Geng
(solda). Asim
Oksiiz.

Giirkan Geng
(on the left).
Asim Oksiiz.

ROPORTAJ [NE

Fas.
Morocco.

world on a bicycle to realize my childhood dream.” A
year later, | started to believe that | could go on the
tour on my bicycle. Today, when | look back, I see that |
have been on the road for 7 years and left behind a total
of 62,500 kilometres in 53 countries. | plan to have
visited more than 100 countries and to have travelled

120 thousand kilometres or more by 2020.

When you travel, you devise many projects. Could you
tell us about these projects?

For years | have written, photographed and made videos
of what | have seen. [ also try to dub my articles for my
visually impaired followers. | share all my experiences
during the journey with those interested in such a trip
on the website gurkangenc.com. In addition, | give
away bicycles to people who answer general knowledge
questions | ask in my articles, give scholarships for
foreign language training, provide equipment and
financial support to young female athletes placed in
competitions, and carry out studies home and abroad
with "Young Explorers” Project | devised for university
students.

You have definitely observed Turkish trails in countries
you visit. Which impressed you the most?

| had the opportunity to closely examine the
Ottoman  monuments in  Bulgaria, Romania,
Moldova, Tunisia, Palestine, and Qatar. | travelled
to Jordan and visited the Ottoman castles in villages
and off the beaten tracks. In Algeria, in the middle
of the desert, | came across Bedouin who expressed
their loyalty to the Ottoman Empire. | followed the
ancient Hijoz railroad route in Saudi Arabia, and
reached stations located in the mountains built by
Turkish engineers. | visited the marketplace built by the
Ottomans in Acre in Israel, and got the chance to see
numerous other monuments.
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Catalhoyiik in 8 Questions

“ UNESCO Diinya Kiiltiir Mirasi
Catalhdyiik, 9 bin yilik ge¢cmisiyle
modern ¢agi selamhliyor. Bu Neolitik
Donem yerlesimini eglenceli soru ve
yanitlarla tanimaya ne dersiniz?

ELIF IREM ZIREK

Neolitik, bir kent olmanin yani sira tarim
ve avcilik gibi onemli sosyal degisimlere
taniklik eden Catalhdyik, Glney Anadolu
platosunda yaklagik 14 hektarlik bir alan
uzerinde yer aliyor. CatalhoyUk ismini meydana
getiren hoyukler, Dogu ve Bati olmak tzere
ikiye ayriliyor ve daha eski olan Dogu Hoyugu
18 Neolitik yerlesim katmanindan olusuyor. S6z
konusu katmanlarda, sosyal orgutlenmeyi ve
yerlesik hayata gegisi simgeleyen duvar resimleri,
rolyefler, heykeller ve diger sanatsal 6gelere

1- WHY IS CATALHOYUK IMPORTANT?
Next to being a neolithic city, Catalhéyik witnessed

L,
-‘ -ONEMi NEREDEN GELiYOR?

major social changes as agriculture and hunting, and
was established on an area of nearly 14 hectares in
Southern Anatolia plateau. There are two mounds
that form Catalhdyik, as Eastern and Western,
and the older Eastern Mound is composed of 18
Neolithic settlement layers. It is possible to come
across wall paintings, reliefs, sculptures and other
artistic elements that symbolize social organization
and sedentism in these layers. The Western Mound
displays cultural characteristics of Chalcolithic
Period dated between 6200 and 5200 BC.

UNESCO World Cultural Heritage Catalhoyiik, greets the modern age
with nine thousand years of history. How about getting to know this
Neolithic Age settlement through entertaining question and answers?
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“ Catalhéyiik ismini meydana getiren @
hoyilikler, Dogu ve Bati olmak lizere

ikiye ayriliyor ve daha eski olan rastlamak mimkun. Bati Hoylgu ise MO 6

Dogu Hoyiigii 18 Neolitik yerlesim bin 200 ve 5 bin 200 yillar arasina tarihlenen

katmanindan olusuyor. Kalkolitik Doneme ait kiltirel ozellikler
gosteriyor.

2- TARIHSEL SERUVENI NEDIR?
Gatalhdyiik'teki topluluk, yaklasik olarak MO 7
bin 100°de yerlesik hayata gegmeye basladiginda
evcillestirildi ya da henuz yeni evcillestirdikleri
bitkileri ekiyordu. Yerlesmeler ise birbirine bitisik
ama duvarlari ayri evlerden olusuyor. Hoyuk,
1958’de James Mellaart David French ve
arkadaslari tarafindan bulunduktan sonra 1961
yilinda kazilmaya baslanmis. 1993 yilinda kazilara
baslayan Ingliz Prof. lan Hodder, bu kazilar
devam ettirerek buluntular genis gapli olarak
kamuoyuna duyurmasiyla beraber Catalhoytk

2- WHAT IS ITS HISTORICAL JOURNEY?

When the community at Catalhdyik started to
adopt a sedentary lifestyle around 7100 BC, they
were planting already domesticated plants or plants
they had recently domesticated. The settlements are
formed by adjacent houses with separate walls. After
the mound was discovered by James Mellaart, David
French and his colleagues in 1958, the excavations
were launched in 1961. English Professor lan Hodder
who relaunched digs in 1993, widely publicized the
finds, and Catalhéyiik is now known all over the world.
Catalhéyik was included in the UNESCO World
Heritage List in 2012.

3- WHAT IS THE ORIGIN OF ITS NAME?
The mound was named Catalhéyik (Fork Mound)

because two hills with different altitudes resemble a fork.

There are two mounds that form ,’
toprak, M 5750. Catalhdyiik, as Eastern and Western,
Sitting Woman. Terra and the older Eastern Mound is
cotta, 5750 B.C. composed of 18 Neolithic
settlement layers.

Oturan Kadin. Pismis
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artik diinya capinda taniniyor. Catalhoyik, 2012
yilinda ise UNESCO Diinya Miras Listesi'nde
yerini aldr.

3- ADI NEREDEN GELiYOR?
Gatalhoyik adi, hoylgln farkli yikseltili iki
tepesinin gatal sekline benzemesinden geliyor.

4- DIGER NEOLITIK YERLESIMLERDEN
FARKI NE?

Her yerlesmenin kurulug, gelisme ve

gokus asamasi oldugunu hepimiz biliyoruz.
Catalhoylk'in, bir koy yerlesmesini asip
kentlegsme evresini yasamakta olmasi onu farkl
kilan bir czelligi.

5- EVLERIN YAPIM ASAMASINDA NELER
VAR?

Gatalhoyik evlerinin tamami giineste kurutulmug
gamur ve saman karigimi dortgen kerpigten,
kamis ve agag direk ve siva kullanilarak yapilmis.

6- EVLERIN PLANI NASIL?

Gatalhoyik'te yer alan evler genelde iki oda,
depo, kiler ve mutfaktan olusuyor. Tim evlerin
planlari benzer. Ayrica ev pencerelerinin
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4- WHAT DISTINGUISHES IT FROM OTHER

NEOLITHICAL SETTLEMENTS?

We know that there is an establishment, development
and decline phase for all settlements. Catalhoyik
was developed beyond a rural settlement and was
going through urbanization process, and this is what
distinguishes it from other cities.

5- WHAT MATERIALS WERE USED TO
BUILD HOUSES?

All houses in Catalhoyiik were built by using square
adobes made with a compound of sun dried mud and
hay, reed, wooden posts and plaster.

6- HOW ARE THE HOUSE PLANS?

The houses in Catalhoytik generally have two rooms,
a warehouse, a cellar and a kitchen. The plans of all
houses are similar. Another distinguishing feature
is houses not having windows. The plasterwork and
geometric forms on interior of buildings, emphasize
the importance people gave to beautifying their
living spaces. Entrances and exits are through holes
opened in the ceiling. Due to attached houses, the
concept of street did not emerge in the settlement
area.



olmamasi, onlari farkli kilan bir diger ozellik.
Binalarin ig ylizeylerinde siva ve geometrik
desenlerinin olmasi ise insanlarin yasam alanlarini
guzellestirmeye verdikleri onemi vurguluyor.
Girig gikiglar tavandan agilan deliklerle saglanmis.
Bu bitisik dizen, ayni zamanda yerlesim alaninda
sokak kavraminin olugmamasina neden olmus.

7- EVLERIN DUVARLARINDA

SIKGCA YER ALAN BOGA FIGURUNUN
ANLAMI NEDIR?

Boga figlirlinin o donemde dinf bir anlam
tagimasi bu figlire sik sik rastlamamiza neden
oluyor. Hatta oyle ki ger¢ek boga kafasi bile
duvarlarda sus esyasi olarak kullanilmis.

8- CATALHOYUK'TEKi KAZILARDAN
BUGUNE KADAR NELER GIKARILDI?
Bugune dek oren yerinde ganak-gomlek,
seramikler, toprak kaplar, cakmak tasi, obsidyen
malzemeden yapilmis silah uglari ve aynalar, tag
ve kilden baski kaliplari ile kemik ev araglarina
rastland..

BIRKAZIHIKAYESI

(Catalhdyik ile ilgili calismalar stirdiikge yeni kalintilar bulunmaya devam ediyor
ve sergilenecek yeni malzemeler ortaya cikiyor. Diinyanin en eski topluluklarindan
birinin sergilenip korunmaya degecek unsurlar barindirdigiagikér. Iste bu
dogrultudaKog Universitesi Anadolu Medeniyetleri Arastirma Merkezi
(ANAMED), Catalhéyiikle lgili bir sergiye ev sahipligiyaptyor. Bir Kaz Hikéyesi:
Catalhdyiikadverilen sergi, Catalhdyik kazilarinin baslamasinin 25. kaztyil
dontimi iin de bir kutlama niteliginde.

Catalhdyiik'te yiriitilen bilimsel calismalar, tic boyutlu modellemeyle buluntulart
yeniden canlandirmasi, kazt alanlarinin lazer taramast ve VR (sanal gerceklik)
yontemiyle Catalhdyiik binalartsomut olarak gozler niine serilebilme imkant
buluyor. Buyéntem ziyaretgilerin Catalhdyik i deneyimleyebilmesi, Catalhdyiik
hakkinda bir fikir edinilebilmesi adina kolaylik sagliyor. Prof. lan Hodder
danismanliginda gelistirilen serginin icerigi Duygu Tarkan kiiratorliigtinde
Catalhdyiik arastirmacilarininkatkilartyla hazirlandt.

Sergj, diinyanin en eski topluluklarindan birinin avct toplayiciliktan tarim
toplumuna gegis stirecine ve sosyoekonomik organizasyonuna stk tutmak igin
yriittilen arastirmalart inceleme firsatt sunuyor. Catalhdyik, arkeolojik kazilart
ve bilinmeyen yonleriile 25 Ekim'e kadar Beyoglu, ANAMED'de ziyaretgisiyle
bulusacak. Ucretsiz olarak gezilebilecek sergiile lgili bilgi igin: anamed ku.edu.tr

7- WHAT DOES THE BULL FIGURE
FREQUENTLY SEEN ON HOUSE WALLS,
SYMBOLIZE?

The bull figure had a sacred meaning in that period,
and because of this, it is widely seen. Such that, even
heads of real bulls were used as wall decorations.

8- WHAT HAVE BEEN UNEARTHED IN
QATALH@YUK EXCAVATIONS TO DATE?
Pottery, ceramics, crocks, flints, spearheads and
mirrors made of obsidian, press moulds made up of
rock and clay, and household items made of bone
have been discovered in the archaeological site to
date.

AN EXCAVATION STORY

Inthe ongoing studies in Catalhdytik, new remains are found and new materials
tobe exhibited are uncovered. It is obvious that one of world's oldest commu-
nities had assets worth exhibiting and protecting. Accordingly, Ko University
Anatolian Civilizations Research Centre (ANAMED) hosts an exhibition on
Catalhdyiik. The exhibition titled An Excavation Story: Catalhdyiik, is at the
same time a celebration of the 25th anniversary of the launch of excavations

in Catalhoyiik. Catalhdyiik buildings are before the visitors thanks to the
scientific studies carried out at Catalhdyiik, reconstruction of the finds with
three-dimensional modelling laser scanning of excavation sites and VR (virtual
reality) method. This makes it easier for visitors to experience and understand
(Gatalhdyiik. The content of the exhibition curated by Duygu Tarkan, was devel-
oped under the guidance of Prof. lan Hodder, and prepared by contributions of
Catalhdyiik researchers.

The exhibition offers the opportunity to explore the research conducted to
shed light on one of world's oldest communities' transition from hunting-gath-
ering to agriculture and their socio-economic organization. Catalhoyik will
meet with visitors with archaeological digs and unknown aspects in Beyoglu
ANAMED until October 25th. For information about the exhibition that canbe
visited for free:anamed ku.edu.tr
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UNESCO Standards

UNESCO Standards To Turkish Coffee

urkiye Cumhuriyeti Kultir ve Turizm The standards of Turkish coffee, ,,
Bakanligs himayesinde, Gaziantep included in the Representative List of
Blytksehir Belediyesinin katkilariyla UNESCO Intangible Cultural Heritage
Turk Kahvesi Kilturt ve Aragtirmalari of Humanity in 2013 , were discussed in
Dernegi organizasyonuyla Mutfak detail for the first time.

Sanatlan Akademisinin (MSA) Istanbul Maslak'taki

egitim merkezinde gergeklestirilen toplantisiyla @

Turk kahvesi igin ilk kez bir standart galismasi yapildi.

Bu alanda otorite kabul edilen, ticari ya da kltirel In the call meeting organized by Turkish Coffee

faaliyet gosteren Gzel ve tlzel kigilerin temsilcileriyle Culture and Research Foundation in Academy of

Culinary Arts (MSA) training centre in Maslak,

Istanbul, under the auspices of Turkish Ministry
“ 2013 yilinda UNESCO insanhgin of Culture and Tourism and by contributions of
Somut Olmayan Kiiltiirel Miras1  Goziantep Metropolitan Municipality, a study to
Temsili Listesi’ne giren Tiirk  establish Turkish coffee standards was conducted for
kahvesinin standartlari ilk kez  the first time. At the end of the call meeting, held
masaya yatirldl.  with the representatives of private and legal persons

who carry out commercial or cultural activities,
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gerceklestirilen toplantisinin sonunda “Turk Kahvesi
Standartlar” mutabakat metni ortaya gikarildi. Acilis
konugmasi i¢in soz alan Turk Kahvesi Kiltird ve
Arastirmalan Dernegi (TKKAD) Bagkan Yardimaisi
Osman Serim, “Dunyanin farkl cografyalarinda var
olmasina ragmen, bes yuiz yillk koklu bir gelenegi
olan Turk kahvesinin evrensel olarak kabul goren bir
standard: bulunmamaktadir. Gidermeye calisacagimiz
bu eksiklik, uluslararasi platformda diger kahve
hazirlama yontemleriyle dogal olarak bir rekabet
iginde bulunan Turk kahvesi gelenegimizin yanlis
tanitlmasina yol agmaktadir. Bu toplantida ilk kez
resmi kurumlar, STK’lar ve sektor temsilcileri bir araya
gelerek konunun tim paydaslarin fikirleriyle katki
yapacag) bir ortam yaratildi. Amacimiz tartismak
degil, farkli distinceler 1giginda ortaya gikaracagimiz
Tirk kahvesi standartlarina iliskin mutabakat metniile
standartlarin belirlenmesi igin galismalariniyuriten
Kltir ve Turizm Bakanligina goruslerimizle destek
olmaktir. Bu cergevedekibir calisma Ulkemizde ilk
defa gergeklesecek ve bu galismanin gelecekte diger
onemli gastronomik Grunlerimizin standartlarinin
saptanmasi konusunda ornek teskil edecegini
distinGyorum.” dedi. Agiista soz alan Gaziantep
Belediyesi Genel Sekreter Yardimcisi Fikret Tural ise
“Gaziantep'in UNESCO Yaratici Sehirler Aginda
Gastronomi Kenti olarak yer almasinin ardindan,
Turk kahvesi gelenegimiz de UNESCO tarafindan
tanindi ve koruma altina alindi. Bu basari, adi
kahveyle 6zdeslesmis, Tahmis kahvesi gibi dunyanin
en eski kahvehanelerinden birine ev sahipligi yapan
Gaziantep olarak bizi ayrica gururlandinyor. Gaziantep
Blytiksehir Belediyesi olarak sadece Gaziantep
yemeklerini degil, yemegin tamamlayicis olan Turk
kahvesi geleneginin de dunyaya tanitlmasi igin
galismalarimiza devam edecegiz.” dedi.

L

and recognized as authorities in the field, a "Turkish

Coffee Standards” letter of agreement was formed.

Deputy Chairman of the Turkish Coffee Culture
and Research Foundation (TKKAD) Osman Serim
who took the floor for the opening speech, spoke
as follows: "Despite it is known in different regions
of the world, there is not a universally accepted
standard for Turkish coffee with a deep-rooted
tradition for five hundred years. This shortcoming we
will try to overcome, leads to misrepresentation of
Turkish coffee tradition that naturally competes with
other coffee making methods on the international
platform. In this meeting, an environment is created
for the first time where government institutions,
NGOs and sector representatives gather and all
stakeholders contribute with their opinions. Our aim
is not to argue but to support the Ministry of Culture
and Tourism that carries out activities to establish
standards, with our opinions, and with the Turkish
coffee standards letter of agreement we will shape in
the light of various approaches. I think this is a first
in Turkey with regard to its framework, and [ believe
it will serve as an example in establishing standards
for other important Turkish gastronomic products in
the future. " Deputy Secretary General of Gaziantep
Municipality Fikret Tural spoke as follows in the
opening: "After Gaziantep entered the UNESCO
Creative Cities Network as Gastronomy City,
Turkish coffee tradition has also been recognized
and taken under preservation by UNESCO. This
achievement also makes us proud as Gaziantep,
whose name is identified with coffee, and as a city
that is home to one of the oldest coffee houses in
the world, Tahmis Coffee house. As Gaziantep
Metropolitan Municipality, we will continue our
efforts to introduce to the world not only Gaziantep
cuisine but also Turkish coffee tradition which is
complementary to any meal. "
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SAIR, YAZAR VE FOTOGRAF SANATCISI
POET, WRITER AND PHOTOGRAPHY ARTIST
MERIH AKOGUL

"Otoportreye Cagdasg Dokunuslar”
Uzerine

On “Modern Touches to Self-portrait”

Seyhan (Ali Kabas).

toportre, portrenin alt dali In the exhibition titled Beni Bul (Find Me) which ,,
olarak ozellikle resim ve fotograf brings the artist and their object together in

sanatlarinda siklikla tasvir edilir. the same frame, features works where artists

Burada verilen poz ile resmeden interpret their views and perceptions of the

sanatg! arasindaki bakig tek world through photography.

noktadan gergeklesir. Kendini bagka bir gozle
goremeyen ressam, varligini oldugundan daha gok @

Auto-portrait is often defined in fine arts and
“ Sanatgi ve objesini ayni karede birlestiren photography, as a sub-branch of portrait. The view
Beni Bul adli sergide, sanatgilarin  here between the pose and the artist portraying

diinyaya bakis ve algilayislarini fotograf it s from one point. Artists, who cannot see
iizerinden yorumladiklan  themselves through other eyes, work to complete it

isler bir araya geliyor. by amplifying their presence. Unlike their previous

works, artists know where to stop that is when to
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distinerek resmini tamamlamaya galigir. Onceki
galismalarinin aksine, nerede duracagini yani son
firca darbesini ne zaman vuracagini daha iyi bilir.

Otoportre, ressamin resimde kurgulanmig olan “bir
bagina olma” eylemidir. Bu durumda, bir modelin
resmin yapilis strecinde saglayacag avantajlarin
higbirine sahip degildir. Var olan uzay: tek bagina
degerlendirme durumunda kalacaktir. Bugtine kadar
sanatini kendi digindaki objelerle gostermeye calisan
sanatg, simdi kendi yuiz ve bedeni Uzerinden yeni
kesiflere dogru yola gikacaktir. Bu durum kendini
geken fotografei igin pek de farkli degildir. Streg
iginde fotografgidan modele dontgecek olan
kahramanimiz, bu kez kendi goriintustnun sinirlar,
iginde en iyiyi yapmaya galisacaktr.

Fotografg asla fotografin nerede bittigini ve
modelligin nerede basladigini bilemeyecektir.

Belki de fotografgilar, kendi varliklarini test

etmek ve o gune kadar sakladiklari egolarini

gorundr kilmak igin otoportrelerini gekerler.
Fotografgilarin otoportrelerini gekmeleri, gekecek
model bulamamalarindan degil, kendi ustaliklarini
verecekleri pozla birlestirip kendi suretleri Gzerinden
hatirlanmak istemeleriyle ilintilidir. Sanatgi, yapitini
uretene kadar yapayalnizdir ve dinyanin da bunu
bilmesini ister.

Robert Corneliusun 1839 yilinda gektigi portresi,
fotografta ilk otoportre olarak tarihe gegmistir. Man
Ray, Andre Kertész gibi diinyaca unli fotografgilarin
da sayisiz otoportreleri vardir. Ulkemizin otoportre

ilk otoportre (Robert Cornelius).
The first ever self-portrait (Robert Cornelius).

[Jejfelcl- 7\ Photography

make the final brushstroke.

Self-portrait is the act of "being on one's own"
depicted by the artist in the painting. In this case,
the artist does not have any of the advantages
provided by painting a model. The artist is forced
to interpret the existing space alone. Artists who
have revealed their art through objects outside
themselves until then, now embark on a journey to
make new discoveries through their own face and
bodies. This is not so different for photographers
who take self-portraits. The protagonist, who will
transform from the photographer into a model in
this process, will work to get the best results within
the limits of their own image this time.

The  photographer  will know  where
photography ends, and where modelling begins.
Perhaps the photographers take self-portraits to
examine their own existence, and to make their
egos they have concealed until that day, visible.
The photographers take self-portraits not because
a model is not available, but due to their desire to
be remembered with their own images by combining
their own mastery with a pose. The artist is all alone
until the work is produced, and wants the world to
know it.

never

Robert Cornelius' self-portrait he took in 1839,
made it to the history as the first self-portrait
in  photography. World  famous photographers
Man Ray and André Kertész have numerous self-
portraits. When we take a quick glance at the

Alinmamis Yol
(Kezban Arca
Batibeki).

Road not Travelled
(Kezban Arca
Batibeki).
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tarihine resim Uzerinden hizlica goz attigimizda
sayisiz orneklerin oldugunu gorirz. Bunlarin kimi
stldyolarda kimisi de dig mekanlarda gekilmistir.
Cumhuriyet Donemi'nin onemli fotografgilarindan
Othmar Pferschy’nin 30’lu yillara ait otoportreleri
ilk ornekler olarak dikkat cekmektedir. Sinasi
Barutcu'nun meshur otoportresi, gektigi tim
fotograflardan daha gok hatirlanmaktadir.

GunUmuzun gagdas sanatgilar da objektiflerini
kendilerine dogrultmaktan ve gergeklestirdikleri
performanslarin kahramani olmaktan da buytk haz
duymaktadirlar. Otoportrelerde siklikla portre ve yiiz
olmak tzere bedenin bir pargasi, farkli malzemeler
uzerindeki yansimalar, birakilan izler ve sanatginin
golgesiyer alr. ifade ylizlin sonsuz olanaklarini
sergiler, gunkd her mimigin psikolojik bir karsilig,
vardir. Fotografginin kendisini yansitma bigimine
gore, izleyici de yapit kargisindaki durusunu belirler.

Sanatta onemli olan kalmaktir. Sanat tarihi icinde
sozu edilen sanat yapitlarinin timd, birgok engeli
asarak bir bicimde giinimtize kadar gelmis eserlerin
arasindan gikmaktadir. Bazen sanatginin gozlemci
olarak objeleri tzerinden sanatini yapmasi yeterli
olmaz. Sayisiz yapita imza atan ve gevresinde

te

Beni Bul sergisi, fotograf

sanati iizerinden sanatgilarin
kendilerini arayislan ve buluslarinin
gorsel bir oykiisiidiir.

Denge.
Balance
(Aleksi Petridi).
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history of self-portrait paintings in Turkey, we see
numerous examples. Some of them are made in
studios and others outdoors. The self-portraits by
Othmar Pferschy, a prominent photographer of the
Republic Period, from 1930s stand out as the first
examples. Sinasi Barutgu's famous self-portrait s
remembered more than any other photograph he
took.

Contemporary artists today indulge in pointing their
lenses at themselves and becoming the star of their
performances. Self-portraits are often portraits of
a part of the body, mainly the face, reflections on
different materials, traces left behind, and shadow
of the artist. The expression displays one of the
infinite possibilities of the face since each mimic
corresponds to a psychological state. The viewer
also determines own position before the work
according to the style in which the photographer
reflects himself or herself.

What matters in art is survival. All artworks
mentioned in the art history, are the ones that
have survived to this day by overcoming numerous
obstacles. Sometimes it does not suffice for an
artist to perform own art through objects as an
observer. Even if the artist is an admired figure who
has produced a large number of artworks, he or she
would also like to leave behind own image alongside
a name.

The most important characteristic of our time, is the
technology living its golden age. Taking high-quality
photographs and image transmission have been the
primary function of all mobile devices, specifically
the mobile phones. With the availability of advanced
digital cameras and mobile devices that largely meet
the needs of everyday life, people have increasingly
pointed the lens on themselves. In this way, people
who face themselves through selfies” have entered
a competition to find the ideal angle to photograph
themselves.

This exhibition, that brings together the artist with
its object in the same frame, features the works of
artists with distinct photographic tendencies and
approaches. These artists point their cameras to
their inner world through their bodies and faces, and
question their views and perceptions of the world

In summary, the exhibition Find Me

is a visual story of artists’ search for
and discover of self through the art

of photography.
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hayranlik uyandiran kisi bile olsa, ismiyle birlikte
kendi goruntusunun de tarihe kalmasini ister.

Yasadigimiz gunlerin en 6nemli 6zelligi teknolojinin
altin devrini yasiyor olmasidir. Kaliteli fotograf
gekmesi ve gorlntlyu iletmesi, bagta cep telefonlar
olmak Uzere tim mobil cihazlarin ana iglevi olmustur.
Bu bigimde, glinlik yasamin gereksinimlerinin
fazlasini kargilayan gelismis dijital fotograf makineleri
ve mobil aygitlarin varligiyla insanlar objektifi
kendilerine daha fazla yoneltmeye bagladilar. Bu
bigimde “selfie” Uzerinden kendileriyle ytizlesen
insanlar, ideal agilarini bulma yarisina girdiler.

Geken ve gekileni, yani sanatgi ve objesini ayni
karede birlestiren bu sergide farkli fotografik
egilim ve yaklagima sahip olan sanatgilarin fotograf
makinelerini i dunyalarina bedenleri ve suretleri
uzerinden dogrulttuklar, dinyaya bakig ve
alglayislarini felsefe, psikoloji, sosyoloji ve sanat
uzerinden sorguladiklari ve fotograf tzerinden
yorumladiklari isler, Beni Bul baslig altinda bir araya

geliyor.

Sanatgl, yasamla olan arakesitte yapitlarini Uretir.
Otoportre gekmek, aslinda sanatginin benligiyle
oynamasidir. Fotografi geken ve poz veren kisi, ayni
noktada bulusur ve sonra da ayrilirlar. Geriye kanit
olarak yalnizca yapit kalir. Roland Barthes, fotografin
basyapitlarindan Camera Lucida kitabinda, portre
fotografini bir "kapall kuvvetler alani” olarak yorumlar
ve fotografei ile modeli arasindaki iliskiyi bagarili bir
bigimde ozetler. Sanatginin kendine dogrulttugu
makinenin narsisizmini kortkledigi ve egosunu
oksadigr kaginilmaz bir gergektir. Bu noktada model
ile fotografgi, birbiriyle diello yapan iki rakip gibidir.
Ayni zamanda koca bir sanat tarihi de hemen yani
baglarinda bilirkisi olarak pusuda beklemektedir.

Beni Bul sergisi, ozetle fotograf sanati Uzerinden
sanatgilarin kendilerini arayislari ve buluglarinin
gorsel bir oykusudur.

Beni Bul Otoportreye Cagdas Dokunuslar
Kirator: Merih Akogul

Akbank Sanat (Beyoglu—istanbul) 29 Temmuz
2017’ye kadar

Katilan Sanatgilar: Deniz Agiksoz, Burcu Aksoy,
Kezban Arca Batibeki, Sadik Demiroz, Ahmet
Elhan, Ahmet Oner Gezgin, H-art Collective,
Gl llgaz, Hiseyin Isik, Balkan Naci islimyeli, Ali
Kabas, Cerkes Karadag, Yonca Karakas, $ahin
Kaygun, Sitki Kosemen, Stkran Moral, Yildiz
Moran, Levent Oget, Ferhat Ozg(jr, Aleksi
Petridi, Erhan Sermet, Riza Aydan Turak, Cem

Turgay, Muammer Yanmaz.

[Jejfelcl- 7\ Photography

Suglu Degil,
Yonca Karakas.
Not Guilty,

Yonca Karakas.

through philosophy, psychology, sociology and art,
and the works are featured in the exhibition under
the title Find Me.
intersection between the life and self. Taking self-

“Artist produces works at the

portraits is in fact the artist playing with his or her
own ego. The person that poses and photographs,
meet at the same point and then separate. The only
proof that remains is the work. Roland Barthes
construes portrait photography as an ‘isolated space
of forces'in his book Camera Lucida, a masterpiece
in photography, and successfully summarizes the
relationship between the photographer and the
model. It is a fact that when artists point the camera
at themselves, this incites narcissism and boosts
their ego. At this point, model and photographer
resemble two competitors in a duel. At the same
time, a great and long history of art are right by
their side as a judge. In summary, the exhibition Find
Me is a visual story of artists'search for and discover

of self through the art of photography.

Find Me Modern Touches to Self-portrait

Curator: Merih Akogul

Akbank Sanat (Beyog“/uf/-stanbu/) Until July 29th
2017

Participating Artist: Deniz Agiksoz, Burcu Aksoy,
Kezban Arca Batibeki, Sadik Demiréz, Ahmet
Elhan, Ahmet Oner Gezgin, H-art Collective, Gl
llgaz, Hiseyin Isik, Balkan Naci /s//'mye/)', Ali Kabas,
Cerkes Karadag, Yonca Karakas, Sahin Kaygun,
Sitki Késemen, Sukran Moral, Yildiz Moran, Levent
Oget, Ferhat Ozgdr, Aleksi Petridi, Erhan Sermet,
Riza Aydan Turak, Cem Turgay, Muammer Yanmaz.
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PSiKOLOJI Psychology

YAZAR VE EMEKLI OGRETIM UYESI
AUTHOR AND RETIRED FACULTY MEMBER
PROF. DR. SADETTIN OKTEN

Turk Kulturunde

Tevazu

Humility in Turkish Culture

evazu igin ligatte veya sozlikte “algak
gonllilik” deniyor. “Bireyin kendisi-
ni kiglk gormesi, buytk gormekten,
buyuklenmekten kaginmas” deniyor.
Bu, her sozlukte kisa yazilir. Ben bu-
nun Uzerine biraz dusindum. Tevazu igin insanin
kendini kiguk gormesi deniyorsa ilk akla gelen
soru sudur: Kime karsi kendinizi kiiglk goriyor-
sunuz? Yani tevazu bahis mevzu olunca mutlaka
mantik olarak bir oteki lazim size. Bu oteki, sizin
tevazunuz ile ilgili birisi olmali. Doga alemi olmaz.

e

Humility lexically means "modesty”. It is defined
as 'an individual feeling modest, avoiding acting
superior or boasting". This is what is briefly defined
in every dictionary. | thought about it a little. If
humility means an individual feeling modest, the
first question that comes to mind is this: In whose
presence do you feel humble? Because when
humility is in question, logic dictates that there is
another party. This other must be someone else
related to your humility. It cannot be nature or
animals because they cannot recognize modesty.
This means that the only entity that can recognize

“ Kime karsi kendinizi kiigiik
goriiyorsunuz? Yani tevazu bahis

mevzu olunca mutlaka mantik olarak

bir oteki lazim size.
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In whose presence do you feel
humbled? Because when humility is
in question, logic dictates that there

is another party.

4 4

PSIKOLOJi Psychology

Hayvanlar olmaz. Cunki onlar sizin tevazunuzu
anlamazlar. O halde sizin tevazunuzu anlayacak
tek varlik insandir. Tevazu soz konusu oldugunda
insanin mutlaka bir 6tekine muhtag oldugu ifade
ediliyor. Yani tevazu oteki Uzerinden gelisen bir
duygudur. “Oteki” tabiri ok énemli bu ¢agda.
Ozellikle Tiirkiye'nin yasadigi su son siiregte. Ben
ve oteki, ben ve biz, biz ve otekiler. Malumunuz,
modernitenin “oteki” kavrami Gzerine kuruldugu-
nu biliyoruz.

Ben iyi-kotu, kendime gore ciddi bir 6mir yasa-
dim. Kendi kendimi kimlik agisindan sorguladim.
Bu bana gére uzun ve yorucu bir serivendi. Ben
kendimi, mensup oldugum kitleyi yani Turkiye'yi
soyle gorliyorum: Islam medeniyetinin Osman-
I yorumu. Benim gikardigim sonug bu. Bu hem
cografyayi kapsiyor hem tarihi kapsiyor hem mo-
dern zamanlari hem de postmodern zamanlari
kapsiyor. Biz hala islam medeniyetinin Osmanli
yorumuyla hayatimiza devam ediyoruz. Denizin
uzerindeki dalgalar, bigimler onemli degil. Sunu
giydik, bunu ¢ikardik, bunu ortmedik bu onemli
degil. Dip dalgasinda, dipteki blytk kumsalda, biz
hala temel degerler itibariyla islam medeniyetinin
Osmanli yorumunu yasiyoruz. Ne oldugunu ana

e

modesty, is man. When humility is in question, a
person needs the other. Which means that the
modesty is shaped over the other. The term “other”
is significant in this age. Especially in this last
period Turkey has gone through. | and the other, |
and we, we and others. As you all know, modernity
is based on the concept of “the other”.

I'have had a somehow significant life in my own way.
| questioned my identity.
For me, it was a long and
arduous journey. | view
myself and the community
| belong to, that is Turkey,
as follows: An Ottoman
interpretation  of Islam
This is the

have drawn.

civilization.

conclusion |

This
geography and history, both

encompasses  the

modern and postmodern times. We still continue
to lead a life based on an Ottoman interpretation
of Islam civilization. The waves, shapes on the sea
are not of importance. What we wear, what we
take off, what we do not cover; none matters. In
the groundswell, at that large beach at the bottom,
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Toplumda biitiin iliskiler miitevazi
davranildigi zaman yumusar. insan
dedigimiz varlikta iki boyut vardir; biri
ego digeri ise kalp. Ego yumusadik¢a
kalp giiclenmeye baslar.

hatlariyla tespit edebiliyorum. Ama detaylar bi-
lemiyorum. Cunkd literatlr fevkalade eksik ama
bu bir kimlik meselesi. Ben konusurken yan so-
kaklara saparim... Bu anlattigim sadece Turkiye'de
yasayan ve kendini Misliman diye tanimlayan
kesimin deneyimlerinden gikmiyor. Benim ¢ok
farkli kesimlerden dostlarim oldu. Universiteler-
de ozellikle sekiler, Marksist, Batici vs. Biraz dip
dalgasini soyle kazidiginiz zaman yani onlarla ide-
olojik bir sohbet degil de insan sohbeti yaptiginiz
zaman bu hemen ¢ikiyor ortaya. Arada buyuk bir
fark yok, fark sadece deniz lzerindeki renklerde,
dalgalarda, birikintilerde. Dip ayni... Zaten o sa-
yede biz ayni hayata devam ediyoruz. Bir de te-
vazunun soyle bir ozelligi var. Otekinden kastet-
tigimiz, diger insanin sizin tevazunuzu fark etmesi
gerekmiyor. Tevazunun gok onemli bir ozelligi bu.
Siz tevazuyu ifade eden bir hareket yaparsiniz
ama otekinin bunu algllamasi gerekmez. Sizin
mutevazi davraniginiz, sizi ruhen tatmin eder.
Benim tespit edebildigim bu. Tevazu gosteren
bazen tevazu gosterdiginin bilinmesini ister. Ama
Gogu kez bilinmemesi tercih edilir. Clinkl biz de
malumunuz bir soz vardir. “lyiligi yap denize at,
balik bilmezse Halik bilir”. Bu da enteresan... Te-
vazu, bizim varligimizin gok onemli bir ogesi olan
egoya agir gelir. Ama ego daima var olmak ister.
Egoyu “nefs” diye de tercime edebiliriz. Nefs
veya benlik diyelim. Mutevazi davranmak egoya
agir gelir. Ego, daima varligini gostermek, kabul
ettirmek ister. Yani siz bir insana varliginizi ifade
etmek isterseniz; mesela, ses tonunuzla, kapiyi
agma kapama jestinizle veya mutekebbir bakig-
larinizla bunu hissettirebilirsiniz. Neticede kargi-
nizdaki sizin bu egonuzun varligini kabul etmezse
ego tatmin olmaz. Bir manada bakin tevazu kabul
istemiyor. Ama varlik ego tevazuya kargi gikan
veya tevazunun agir geldigi ego hem var olmak
ister hem de kargisindakinin kendisini kabul et-
mesini ister. Bu boyle bir ozelliktir. Tevazuyu an-
lamak icin bir miktar ziddiyla da olaya bakmamiz
gerekiyor. Yani ustunlik taslamak, kendini kabul
ettirmek... Bunun arkasinda yatan motivasyon ki-
bir olgusudur. Dolayisiyla terazinin bir kefesinde
tevazu varsa bir kefesinde de kibir var. Kibir oyle
bir duygu ki bu duygunun ifadesi de yine Gtekine
muhtag. Bu oteki, cansiz doga degil, hayvanlar
degil, bitkiler degil; insan... Demek ki tevazu ve
kibir iki insan arasindaki iliskide cok anemli rol oy -
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we still live in the Ottoman interpretation of Islam
civilization. | can outline what took place but |
do not know the details. Because the literature is
utterly limited; however this is an issue of identity.
| take the side streets when | speak... What | refer
to is not an outcome of the experiences of a
segment who live in Turkey and define themselves
as Muslims. | have had friends from various walks
of life. At universities, particularly the secular,
Marxists, Western etc. If you scratch the surface of
the groundswell, that is when people have a normal
human conversation instead of an ideological
one, this instantly reveals itself. There is not much
difference, only the colours, waves, drifts on the sea
are different. The sea bottom is the same... And this

In the society, all relations are
softened when modesty is displayed.
There are two dimensions to the
existence of the being we call human;
one is the ego and the other is heart.
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nuyor. Bu iliskinin rengini ortaya koyuyor. i|i§kinir1
tlrd hig mihim degil. Her turlu iliskide mitevazi
da olunabilir, mutekebbir de olunabilir. Bu iliskinin
tarzidir, Uslubudur, rengidir. i|i§l<inin niteligi size
ait bir hadisedir. Sabah kalktiginizda esinize dos-
tunuza “glinaydin” derken ya da “bonjour” derken
mutekebbir de olabilirsiniz, mitevazi de. Bir sey
ikram ederken de bunlar olabilir. Bunlarin so-
nuglarini zaten biraz sonra gorecegiz ama hemen
sunu da sana soyleyeyim, tevazu da otekine muh-
tag, kibir de otekine muhtag. Kibir egonun Grind
oldugu igin mutlaka karg taraftan kabul gormesi
lazim. Yani sizin egoya dayanan ustinluk tasla-
manizi karsisi kabul etmezse insanin nefsi tatmin
olmaz. Burada is\‘am medeniyetine ait kugUk bir
dipnot duselim. Islam medeniyeti otekini soyle
tasvir ediyor: “Halifetullah” diyor. Yani “insani,
esref-i mahlikat olarak ve Allah’in yerylzindeki
halifesi olarak yarattik” diyor. Dolayisiyla siz kargi-
nizdakine tevazuyla davrandiginiz zaman yani kibir
kanatlariniindirdiginiz zaman bir manada Cenab-

PSIKOLOJi Psychology

is how we continue to live a common life anyway.
Humility also has this quality: what we call the
other, is not required to notice your humility. This
is a primary characteristic of humility. You may
make a move to display modesty however the
other party is not required to notice. Your modest
behaviour spiritually satisfies you. This is what |
could determine. Sometimes the person who acts
modestly wants it to be known.

But this is not preferred for most of the time. There
is a saying as you all know: “Do a good deed, throw
it in the sea; if the fish does not notice, the creator
will.” This is also interesting... Modesty is too heavy
for the ego, a primary component of our being. The
ego wants to exist forever. We can also translate
the ego as “self”. Ego continuously aspires to make
its presence felt, to assert itself. If you want to make
your presence felt, you can achieve that with the
tone of your voice, a gesture of opening or closing
the door, or with your arrogant glances. After all, if
a person cannot make another person accept their
presence, the ego will remain unsatisfied. Here,
modesty does not seek acceptance; but the ego
opposes modesty because it is heavy, both aspires
to exist and seeks acceptance from the other
party. This is such a quality. In order to understand
the concept of modesty better, it is necessary to
consider the opposite view as well. The motivation
that lies behind feeling superior and asserting
one's self, is arrogance. If there is modesty in
one of the scales, there is arrogance in the other.
Arrogance requires its opposite so this emotion can
be expressed. And that is not non-living nature,
animals or plants; it is human...

This means humility and arrogance together play an
important role in a relation between two people. This
determines the colour of a relationship. The type of
the relationship is of no importance. One can be
modest or arrogant in any kind of relationship. This
is the style, colour of the relationship. The quality
of the relationship concerns you. You can be either
arrogant or modest when you say “good morning”
or “bonjour” in the morning to your family and
friends. This can also take place when you offer
something. We will shortly see the consequences
but let me tell you this: both humility and arrogance
requires an other. Because arrogance is a product
of ego, it seeks and needs acceptance from the
other party. In other words, if the other party does
not accept your superiority based on your ego, your
self will not feel satisfied. Let me add a footnote
about Islam civilization here. Islam civilization
describes the other as follows: “Halifetullah”.
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Allah’a karsi da tevazuyla yaklagmis olursunuz, al-
cak gonllle yaklagmis olursunuz. Buna kargilik
veya bunun ziddi olarak mitekebbir bir tarzda
blylklenerek yaklastiginiz zaman onun yeryi-
zundeki halifesine de boyle yapmis olursunuz. Bir
manada Allah’a karsi da boyle yapmis olursunuz.
Her konusmada ben sunu ifade ediyorum, bu
anlattigim seyleri ben bilgi olarak 6grendim. Yani
anlattigim seyler inangla alakali degil. Bugiin Tur-
kiye'de ve diinyada genel trend su: Inang ile bilgiyi
birbirine karistiriyor insanlar. Bunlari, “Islam me-
deniyetinde insanin pozisyonu nedir?” diye birisi
merak etse bir bilgi olarak fizik bilgisi gibi, kimya
bilgisi gibi kaynaklari agar ve okur, bu bilgiyi alir.
Bu bilgiye inanmasi gerekmez. Ama Islam’da bu
boyledir. Bunun degerlendirmesi ayridir. Bu gok
net, ok rafine, gok nesnel bir bilgidir. Dolayisiyla
bir elciye, bir halifeye karsi gosterilen tevazu veya
kibir ayni zamanda Islam’a gére o elginin sahibi
olan makama karsi gosterilen tevazu veya kibir
olarak algilanmaktadir. Modernitede tanri insana
karismadigi igin, malumunuz farkl tanri anlayiglar
var, yok diyenler var, deist anlayis var vs. ama hi-
maniteyle beraber tanri insana karigmiyor. insani
yaratti, “Kaderini de kendi ¢izer” dedi ve dinyaya
birakti. Burada dolayisiyla insana karsi yapilan ki-
bir ve tevazunun tanrisal bir boyutu yok. Ama Is-
lam’da var. Bu farki ortaya koymamiz lazim. Teva-
zu egoyu zayiflatir, siler, yumusatr. Insanin egosu

Kalbin dirilmesi buna karsilik
egonun geri ¢ekilmesi bir egitim
isi. Bu egitim nasil olacak? Birinci
asamasi, insan kendi kendisine bir
okuma plani ¢ikarmali.

tt
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That means “we created man as the noblest of all
living creatures and as Allah's caliphate on earth.”
Therefore when you behave modestly and lower
your wings of arrogance, you are also humbled
and act in modesty in God's presence. On the
other hand or on the contrary, you are arrogant
and boastful to God's caliphate on earth and in one
sense, towards God. | stress in every lecture that
| learned these as knowledge. This means what |
explain is not related to faith. Today the general
trend in Turkey and the world is this: people confuse
faith with knowledge. If someone gets curious about
the position of human being in Islam civilization,
they will find and read sources to learn about it like
knowledge of physics and chemistry. One does not
have to believe in knowledge. However that is the
case in Islam. This must be assessed individually.
This is very clear, refined and objective knowledge.
Therefore the humility or arrogance displayed to
an envoy, a caliphate is perceived as humility or
arrogance to the higher being according to Islam.
In modernity, God does not interfere with human
life. As you know there are various understandings
of God; there are those who claim God does not

Resurrection of the heart and
withdrawal of ego can be achieved
through training. How will this training
take place? In the first stage, one
should make a reading plan.

Yunus Emre (iistte).
Yunus Emre (above).
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koselidir. Bunun neticesinde ikili iliskilerde iki ego
garpiginca kivileim gikar ama yumusak egolar de-
gince birbirine kivileim gikmaz. Biraz esner, ayrilir,
yumusar. Dolayisiyla sert iliskiler kaybolur. Top-
lum insanlardan olusuyor. Bir insan glnlik haya-
tinda tek bir insanla kargllagmiyor. Bu ikili iliskiyi
bir anda goklu iliskilerle dustinin toplumda. Bi-
tun iliskiler mitevazi davranildigi zaman yumusar,
guzellesir, isinir. Toplum enerji kaybetmez. Insan
dedigimiz varlikta iki boyut vardir. Bunlardan biri
ego yani nefs, biri kalptir. Ego ortadan silindikge,
yumusadikga kalp guglenmeye baslar. Kalbin isi
sadece sevgi ve muhabbettir. Egonun varligi var
olmak, yasamak, sahip olmak, kendini goster-
mektir. Insan egosuz olmaz. Mutlaka insana ego
lazimdir. Kalbin gorevi ise sevmek ve muhabbet
etmektir. Dolayisiyla ego arkaya gekilince kalp
glglenmeye baslar. Tevazunun Grinu sevgi ve
muhabbet olarak ortaya gikar.

exist or deists etc. But with humanism, God does

not interfere with human life. God created men,
said “Men will shape its own destiny” and left
them on earth. So there is no divine dimension
of the arrogance or modesty shown to a human.
But there is such a dimension in Islam. We must
establish this distinction. Modesty weakens, wipes,
softens ego. A man's ego has corners. And as a
result, when two egos collide in bilateral relations,
a spark comes out, but this does not happen when
soft egos touch. It stretches a little, separates and
softens. Hence, hard relations disappear.

Society is made up of people. A person does not
meet a single person in their daily life. Consider this
bilateral relationship in the society when multiple
relations are in question. All relations

are  softened, warmer and better
when people are modest. Society
does not lose energy. There are
two dimensions to the entity called
human. One of these is the ego, the
5 self, and the other one is the heart.
As the ego fades away and softens,
the heart begins to gain strength.

The work of heart is exclusively love
and compassion. Ego must exist, live,
own, and manifest itself. All human beings have
egos. Man absolutely needs ego. The task of the
heart is love and compassion. So when the ego is
drawn to the background, the heart begins to grow
stronger. The product of humility emerges as love
and compassion.
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~ Sultan Ikinci Abdilhamidin
Isveg'e Gonderdigi Hediye Kitaplar

Sultan Abdulhamid II Sent The Books to Sweden as Gifts

=/ RECEP KANKAL

ultan Ikinci Abdilhamid Han, Osmanli

Devlet’nin son asrinda isminden ¢okga

soz ettirmekle beraber halen dahi Turk

ve Islam dunyasinda hayirla yad edilen

bir padisahtir. Doneminde yaptig)
sosyal, kurumsal, teknolojik ve bilhassa kdlturel
gelismelerle devleti iyi bir seviyeye getirmistir.
Devletlerarasi iliskilerdeki basarili siyaseti ile kultirel
gelismeleri bir arada goturerek kltirel kamu
diplomasi agini canli tutmustur.

“ Sultan ikinci Abdiilhamid, terciime
faaliyetlerine verdigi destek disinda Hindistan,
Japonya, Ingiltere’deki kiitiiphanelere ya da

Alman imparatoruna gonderdigi hediyelerle

kitaba olan sevgisini géstermistir.
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In addition to the support he gave to
translation activities, Sultan Abdulhamid
Il showed his love for books with the
gifts he sent to libraries in India, Japan,
England, or the German Emperor.

(e

Sultan Abdulhamid Il was a Sultan widely spoken
of in the last century of the Ottoman State next
to being a figure remembered in Turkic and Islamic
world with gratitude. The social, institutional,
technological and especially cultural  reforms
introduced in his period, elevated the state to a
higher level. By pursuing successful policies and
making cultural developments in intergovernmental
relations, a cultural public diplomacy network was
maintained.The "Great Sultan” takes notice of the



“Buyuk Sultan”, kamu diplomasisi hamlesi
olarak, 1889 senesinde Isveg Krali lkinci Oscar'in
himayesinde duzenlenen Sekizinci Milletlerarasi

Oryantalistik Kongresi’ni dikkate alir.

TURK HEYETINE BUYUK ILGi

Stockholm ve Oslo sehirlerinde duzenlenen bu
kongreye Osmanli Devlet’nden alti kisilik bir heyet
istirak etmistir. Bu heyet arasinda Osmanl’nin
onemli fikir adamlarindan biri olan Ahmet Mithat
Efendi de yer almistir. Ahmet Mithat, Isveg ve
Norveg dahilinde yaptigi bu resmi goriismelerini
en ince ayrintisina kadar kaydetmis ve daha sonra
bagmuharrir olarak galistigi Terciman -1 Hakikat
adl donemin gazetesinde Avrupa'da Bir Cevelan
basligi adi altinda yayimlanmistir. Yazilarinin esasini
olugturan kongredeki gelismelerin yani sira Ikinci
Abdulhamid tarafindan hediye olarak gonderilen
Tirk kultlr ve medeniyetinin seckin kitaplarindan
olusan nefis yazma eserler de yer almaktadir.
Istanbuldan Stockholm’e kadar 71 giinde ulagan
Ahmet Mithat ve beraberindeki heyet, Isveg'te
biyk bir ilgiyle kargilanmistir. Avrupa'da Bir
Cevelan adli seyahatnamesinde de kaydettigi tizere
Tirk heyetine gosterilen bu ilginin sebebi olarak
daha evvelki bir tarihte Isvec Krali Ikinci Oscar'in
hummaya yakalanan oglunu Ikinci Abdulhamid’in
Istanbul'da tedavi ettirmesi oldugu soylenebilir.
Ahmet Mithat, kongrenin baskatibi Carlo
Landberg araciligiyla Kral ile birebir gorismustur.
Bu esnada oglunun hastaligindan dolay: Istanbul’a
gelen Isveg Krali, kinci Abdilhamid ile yiz yiize
gorlistigin sdylemistir. Bu sirada Kral Ikinci
Oscar, Abdilhamid’e olan sevgisini ifade ederek
Ahmet Mithat'in Sultan’a olan bagliligindan da
biyik bir mutluluk duydugunu dile getirmistir.
Ahmet Mithat, kongrenin takip eden glnlerinde

Ahmet Mithat.
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Kral ikinci Oscar.
King Oscar Il

Eighth International Orientalist Congress, held in
1889 under the auspices of the Swedish King Oscar

the Second as a public diplomacy move.

GREAT INTEREST TO TURKISH
DELEGATION

A delegation of six representing the Ottoman Empire
participated in the congress held in Stockholm and
Oslo cities. Ahmet Mithat Efendi, a prominent
intellectual in the Ottoman Period, was in the
delegation. Ahmet Mithat took detailed notes of the
official talks held in Sweden and Norway, and later
published it in Terciman-i Hakikat newspaper he
was editor-in-chief of, under the headline Avrupa'da
Bir Cevelan (A Wanderer in Europe). In addition to
discussions in the congress which constituted the
essence of his articles, publication also featured
exquisite handwritten manuscripts of distinguished
books in Turkish culture and civilization, sent by

Abdulhamid Il as gifts.

Ahmet Mithat and his accompanying delegation,
who travelled from Istanbul to Stockholm in 71 days,
were warmly welcomed in Sweden. As recorded
in the travel journal titled A Wanderer in Europe,
Swedish King Oscar II's son had a fever treated in
Istanbul by command of Abdulhamid Il, and this was
probably the reason behind the interest shown to
Turkish delegation. Ahmet Mithat met with the King
face to face by favour of the congress' first secretary
Carlo Landberg. The King of Sweden, who visited
Istanbul in the meantime because of his son's illness,
told Mithat that he had a one-on-one meeting with
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te

isvec'e gonderilen
kitaplardan biri:
Harem-i Hiimayun.
A book sent to
Sweden: Harem-i
hiimayun (Imperial
Harem).

yine Osmanlrya hayranlik uyandiran ifadelerle

ve etkinliklerle kargilagmistir. Kongreye katilan
devletler icin verilen senliklerde turlu etkinlikler
yapildigini belirten Ahmet Mithat, Osmanli Devleti
icin hazirlanan etkinlige sira geldiginde 20-30
yerde ay yildiz isaretleri gosteren igiklandirmalara
yer verildigine sahit olmustur. Senlikte dikkatini
geken ve kendisini ok memnun eden olay ise

bu ay yildiz igiklarinin birinin altinda V.A.H (Vive

la Abdoul-Hamid) harflerinden olugan “Yagasin

Abdilhamid” anlamina gelen Fransizca ibaredir.

SULTAN’IN HEDIYELERI

Kiilturel gelismelere deger veren “Buyiik Sultan”,
kuttphanelere kitaplar gondermeye, mekteplere
ve ogrencilere Ucretsiz kitap dagitmaya ya da
tercume edilecek kitaplara destek olmaya gayret
gostermistir. Sultanin tercime faaliyetlerine
yerdiéi destek diginda Hindistan, Japonya,
!ngiltere’deki vs. kitliphanelere ya da Alman
Imparatoru lkinci Wilhelm gibi devlet adamlarina
gonderdigi hediyelerde de kitaba olan sevgisini
gostermistir. Sultan Abdilhamid okumaya, ilme

Abdiilhamid’in bu sekilde kiiltiirel
degerlere verdigi destek diger
toplumlarda Tiirk eserlerinin
taninmasini da saglamistir.
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Upsala Universitesi.
University of Uppsala.

Abdulhamid II.

Meanwhile, King Oscar Il expressed his fondness for
Abdulhamid, and that he was pleased with Ahmet
Mithat's loyalty to the Sultan. Ahmet Mithat also
encountered accounts and events that evoked
admiration for the Ottoman Empire in following
days of the congress. Ahmet Mithat states that
various activities were organized in festivities for
countries that participated in the congress, and
relays that crescent-star lights were placed in 20-
30 places in the event prepared for the Ottoman
State. What caught his attention and utterly
pleased him in the festival was the sign, composed
of letters V.A.H (Vive la Abdoul-Hamid) under one
of the lights, which means "Long Live Abdulhamid"

in French.

SULTAN’S GIFTS

The "Great Sultan" who valued cultural development,
made efforts to send books to libraries, to distribute
free books to schools and students, or to give support
to translations. In addition to the support he gave to



TARIH NG5 L)37

e

translation activities, Sultan Abdulhamid I showed
his love for books with the gifts he sent to libraries in
India, Japan, England, or to statesmen such as the
German Emperor Wilhelm Il Sultan Abdulhamid
once more demonstrated the importance he
attached to reading, science and books to Sweden.

Abdulhamid introduced works that witnessed
important moments of our civilization by sending
manuscripts and printed works, major historical
cultural treasures, to cities with different language,
culture and nations. In Ahmet Mithat's travel notes,
it is relayed that these books were specially written
by leading calligraphers of the period by command
of Abdulhamid Il. According to a document in
the Prime Ministry Ottoman Archive, Turkish
manuscripts and printed works sent to the congress
as gifts are as follows: 1 Tarih-i Naima 2 Tarih-i
Pegevi 3 Cihannima (Katip Celebi) 4 Tarih-i Fezleke
(Katip Celebi) 5 Kiilliyat-1 Ragib 6 Himayun-name
7 Divan-i Kani ve Hamse-i Nizami 8 Tezkiretd’s-
su'ara (Katib Celebi) 9 Divan-1 Nazim 10 Taci't-
tevarih (Hoca Sadettin Efendi) 11 Menakib-1 Selimiye
12 Mineccimbasi Tarihi 13 Killiyat-i Divan-i Fuzali

The support Abdulhamid gave to ,,
cultural assets in this way, also lead
to recognition of Turkish works
in other societies.
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TARIH WIS
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Sultan Ikinci Abdiilhamid,
kiitiiphanelere kitaplar gdondermeye,
mekteplere ve 6grencilere licretsiz
kitap dagitmaya ya da terciime
edilecek kitaplara destek olmaya
gayret gostermistir.

segilerek sultanin onayindan gegmis ve Gzel bir
sanduka ile kongreye sunulmustur. Eserlerden
Naima'nin Tarth-i Naima’si alti cilt, Pecevi'nin
Tarih-i Pegevisi iki cilt olup diger kitaplar ise

birer cilt halinde ozel ciltleriyle hazirlanmistir.
Eserlerin ik Ggl matbu olup digerleri ise el
yazmasidir. Turk kilturlnun izlerini tastyan, tarih
ve edebiyatimiza igik tutan guzide eserler arasinda
yer alan bahsi gegen bu hediye kitaplar, igerdigi
bilgilerin yani sira blnyesindeki stslemeler ile de
Tirk sanatinin birer nadide ornekleri arasindadir.
Sultanin kitaplari en degerli hediye olarak gormesi
onun ilme, egitime ve okumaya verdigi degeri
gostermektedir. Abdilhamid’in bu sekilde kiltirel
degerlere verdigi destek diger toplumlarda Turk
eserlerinin taninmasini da saglamistir. Kuresel bazli
Tirk kdltGrunin dunyaya tanitilmasi ve sultanin
bu baglamda one gikan hediye kitaplari kamu
diplomasisine de katki saglamaktadir. Bugtin bu
eserler, isveg’te yer alan Uppsala Universitesi
Carolina Rediviva Kiitliphanesinde yer almakta
olup bunlarin haricinde Osmanli donemine ait
belgeler de burada mevcuttur.
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14 Divan-1 Nabi 15 Sileyman-name. These works
were meticulously selected by Ahmet Mithat Efendi
and Master of Books Tevfik Bey, approved by the
Sultan, and were presented in the congress in a
special chest. Tarih-i Naima by Naima is comprised
of six, Tarih-i Pegevi by Pegevi is comprised of two
volumes, and other books, each in a single volume,
were prepared with special bindings. The first three
works were printed, and the rest were manuscripts.

Above mentioned gift books, which are among
distinguished works bearing traces of Turkish culture
and shed light on Turkish history and literature, are
among rare examples of Turkish art with vignettes
in addition to the knowledge they contain. Sultan
regarding books as the most precious gifts, shows
the importance he attaches to science, education
and reading. The support Abdulhamid gave to
cultural assets in this way, also lead to recognition
Global
promotion of Turkish culture and Sultan’s gift books

of Turkish works in other societies.

which stand out in this context, also contribute to
public diplomacy. Today these works are featured in
Carolina Rediviva Library in Uppsala University in

Sweden, as well as Ottoman documents.

Abdulhamid Il, made efforts to send
books to libraries, to distribute free
books to schools and students, or to
give support to translations.
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Koca Ragib
Pasa'nin Kiilliyat-1
Ragib adli eseri.
The book Kiilliyat-1

" Ragib by Koca
o Ragib Pasha.
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2018 TROYA'NIN YILI OLACAK ENERJi YAYAN KUDDS

2018 Will be the Year of Troy Jerusalem that Spreads Energy

TURK HALILARI VE AVRUPALI RESSAMLAR ANTALYA'DA YAZ SEVAHATI

Turkish Carpets European Artists A Summer Vacation in Antalya
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2018 Will Be The Year Of Troy
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Canakkale Valiliginin, UNESCO
Listesi'ne girisinin 20. yilinda
%2018 Troya Yih Olsun” teklifi ile
Kiiltiir ve Turizm Bakanhgi
2018’i “Troya Yili” ilan etti.

ROTA | ;L]

With Canakkale Governorship's proposal ,’
to “declare 2018 as the Year of Troy”,

in the 20th year of city’s inclusion in

UNESCO'’s list, Ministry of Culture and

Tourism declared 2018 as “Year of Troy”.
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anakkale’nin 30 kilometre kadar
glineyindeki Hisarlik tepesinde yer
alan ve dinyanin en onemli antik
yerlesimlerinden biri olan Troya
kentinin gegmisi, 5 bin yil dncesine
uzaniyor. Avrupa edebiyatinin kékeni kabul edilen
Homeros'un eserlerine de kaynaklik eden Troya,
1998 yilinda UNESCO Dinya Kiltir Mirasi
Listesi'ne girmisti. 5 bin yillik gegmise sahip Troya
kentinin bulundugu yerde dokuz tabaka halinde
dokuz farkli medeniyetin izlerine rastlaniyor.
Troya'daki en erken yerlesim kati MO 3000-
2500 ile erken Tung Cagr'na tarihleniyor. Bu
tarihlerden sonra strekli yerlegimlerin gortildugu
Troya'daki katmanlar, MO 85-MS 8. ylizyila

tarihlenen Roma Dénemi ile son buluyor.

AVRUPA MEDENIYETININ TEMELI
Homeros'un, /lyada ve Odysseia isimli eserlerinde
bahsettigi Troya ise bu tabakalardan sekizinci taba-
kadaki MO 700-85 yillari arasinda varlik gosteren
sehirdir. Bu dokuz tabakada rastlanan kesintisiz
katmanlagma ile Troya, Avrupa ve Ege’deki diger
arkeolojik alanlar igin de referans olarak gordilti-
yor. llk olarak 1877°de Heinrich Schliemann, daha
sonra W. Dorpfeld ve C. W. Blegen tarafindan
kazilmig olan bu gorkemli ve tarihi sehirde arkeo-
lojik kazilar halen strdirillyor. Hatta son yillarda
yeni bir tabakanin ortaya gikarildig ve dokuz ola-
rak bilinen katmanlarin 10’a ¢iktigi yoniinde gli-
i gorigler bulunuyor. Troya'da yasanan savaslar,
pek gok destanin da konusu olmustu. Bunlardan @
en meshuru ise MO 900-800 arasinda yasamig

olan Homeros'un llyada ismini verdigi destanidir. One of the most important ancient settlements in
Homeros'un llyada destani Yunanllarin dokuz yil- the world, located at the top of Hisarlik hill about
lik Troya kusatmanin son yilinda 51 giini kapsar. 30 kilometres south of Ganakkale, the history of

Troy city dates back to five thousand years ago.

Troya Antik Kenti.
Troy Ancient City.

Homer's work regarded as the origin of European
literature was based on Troy city, which was included

in UNESCO World Cultural Heritage List in 1998.

There are traces of nine different civilizations in nine
layers where five thousand years old Troy is located.
The earliest layer of settlement in Troy dates back to
3000-2500 BC and Early Bronze Age. Permanent
settlements are observed ofter these dates, and the
layers in Troy end with the Roman period between

85th century BC and 8th century BC.

THE FOUNDATION OF EUROPEAN
CIVILIZATION

Mentioned in Homer's works lliad and Odyssey,
Troy city is on the eighth layer between 700 to 85

BC. There is an uninterrupted stratification in these

nine layers, and Troy is considered as a reference
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Asilin Agamemnon’a Gfkelenerek sinirlenip sa-
vastan gekilmesiyle baglayan destan, Asil'in savasa
donerek Hektor'u oldurilmesi ve cesedini Troya
kenti etrafinda striklemesiyle biter.

TROYA'DA NE OLDU?

Troya kenti, Canakkale Bogaz'na hakim konumu
sayesinde deniz ticaretiyle geginen Trakya, Ma-
kedonya, Tesalya, Mora ve lyonya ile Girit Adasi
ve Ege'ye serpilmis diger adalardaki irili ufakl site
devletlerinin tamamina yakinini ayri ayri haraca
baglamisti. Bu sayede blyUk bir servete kavusan
Troya tum dikkatleri de Uzerine gekmistir.

Troya kentinin baginda Kral Priamos bulunuyor-
du. Mitolojiye gore kralin en blytk oglu Paris, ida
Dagrnda gobanlik yaptigi sirada Zeus tarafindan g
tanrigadan yani Hera, Athena ve Afrodit’'ten han-
gisinin daha glzel oldugunu belirlemekle gorev-
lendirilmisti. Paris ise Afrodit’i tercih etmisti. Bu
tercihinden hognut olan Afrodit de glizelligi dillere
destan Spartali Helena'nin askini Paris'e hediye

ROTA | ;L]

point for other archaeological sites in Europe and
the Aegean. Archaeological digs are still carried out
in this spectacular historic city, initially excavated
by Heinrich Schliemann in 1871, and later by W.
Dérpfeld and C. W Blegen. In fact, a new layer has
been uncovered in recent years, and there are strong
opinions that the number of layers increased from
nine to ten.

The wars in Troy have been the subject of numerous
myths. The most notable is the epic titled lliad by
Homer, who lived between years 900 and 800
BC. Homer's lliad depicts 51 days in the last year
of the nine-years long siege of Troy by Greeks. In
the beginning, Achilles gets angry with Agamemnon
and withdraws from the war, and in the end, Achilles
returns to war, kills Hector and drags his body
around city of Troy.

WHAT HAPPENED IN TROY?

Troy city forced almost all small city states in Thrace,
Macedonia, Thessaly, Morea and lonian and Crete
Island, engaged in marine trade by virtue of their
positions overlooking Dardanelles Strait, and states
on other large and small islands scattered across the
Aegean Sea, to pay money. Troy who gained great
wealth by this means, attracted all the attention.

King Priam was the ruler of Troy city. According
to Greek mythology, when king's eldest son Paris
was shepherding on Mount Ida, Zeus assigned him
to determine which of the three goddesses, Hera,
Athena and Aphrodite, was more beautiful. Paris
selected Aphrodite. Pleased with his decision,
Aphrodite awarded Paris with the love of Helen of
Sparta who had a legendary beauty. But there was
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etti. Ancak ortada ciddi bir problem vardi, Helena
Sparta Krall Menelaos'un karisiydi. Paris, bir yolu-
nu bulup, Sparta'dan kagirdigi Helena'yi Troya'ya
getirdi. Olayi 6grenen Menelaos, Sparta’nin ayak-
lar altina alinan onurunu kurtarmak Uzere kardesi
Miken Krali Agamemnon onderliginde tim Akha
ordularini birlestirip Troya tzerine gonderdi. Aslin-
da savagin diger bir sebebi de Troya’nin iginde bu-
lundugu zenginlik ve bu zenginligin baslica kaynag
olan stratejik konumuydu.

Yunan muttefikler, 500’den fazla gemiyle geldiler
ve karaya giktilar. Kugatmayi haber alan Troyalilar
ise i¢ kaleye sigindilar. O donemin savas sekli si-
rayla ve teke tek mucadeleler seklindeydi. Eli kilig
tutanlar gugstizlerden daha glglilere dogru karsi-
ikl savagirlardi. Dokuz yil stren kusatma sirasin-
da her iki taraftan da eli kili¢ tutan savascilar ¢ikti
meydana. Cetin micadeleler yasansa da kimse
galip gelemedi. En son savas meydanina gikan-
lar, Yunan savasgilarin en cesur ve gliglisu Asil ile
Troyali Hektor oldu. Once Asil Hektor'u dlduirdd.
Daha sonrasinda ise zafer sarhoslugu yasayan Asil
ayagina gelen mizrak darbesi ile can verdi.

Avrtik her iki tarafta en iyi savasgilarini kaybetmisti.
Yunanlar artik butin Umitlerini yitirmiglerdi. O si-
rada Yunanli savascilarin en kurnazi Ulis bir fikir atti
ortaya... Bu savagi doviserek kazanamayacaklarini
anlamiglardi. Ancak hile ile kazanabilirlerdi. Onlar
da und asirlari asacak bir hileye bagvurdular. Tahta-
dan devasa bir at yaptilar. Icine gonillii savaggila-
rini yerlestiler. Sabahin alaca karanliginda yenilmis
gibi yaparak, gemilerine bindiler ve gittiler. Yunan-
llarin kagtigini zanneden Troyallar kaleden giktilar
ve Yunanlarin biraktigr esyalari yagmaladilar. Geri-

a serious problem; Helena was the wife of Spartan
King Menelaus. Paris found a way, kidnapped Helen
from Sparta, and brought her to Troy. Upon hearing
this, Menelaus united all the Achaean troops under
the leadership of his brother Mycenaean King
Agamemnon to save the honour of Sparta trampled
on, and sent the troops to Troy. But there was
another reason for this: Troy was a wealthy state due
to its strategic position.

Greek allies arrived in more than 500 ships, and
landed. The Trojans who received news of the siege,
took shelter in the citadel. At that period, battles
were fought in turns and in face to face duels.
Those who carried swords, would first fight against
the weak and later against stronger enemies. During
nine years of siege, warriors who carried swords from
both sides fought. No party prevailed even tough
there were uphill battles. Those who fought last
were the strongest and most courageous of Greek
warriors, Achilles and Hector of Troy. Achilles killed
Hector first. Later Achilles, drunk with victory, was
killed by an arrow that landed on his heel.

Both parties had lost their best fighters. The Greeks
lost all hope. At that time Ulysses, the most cunning
of the Greek warriors, came up with an idea... They
knew that they could not win this battle by fighting
but by cheating. So they resorted to a trick that
would survive for centuries. They built a giant wooden
horse, and hid warriors who volunteered inside the
horse. They pretended defeat, and embarking on
their ships, they left in twilight. Trojans thought that
the Greeks escaped, so they left the citadel, and




Canakkale’nin 30 kilometre kadar
giineyindeki Hisarlik tepesinde yer
alan ve diinyanin en dnemli antik
yerlesimlerinden biri olan Troya
kentinin ge¢misi, 5 bin yil 6ncesine
uzaniyor.

de birakilan esyalar arasinda devasa boyutlarda bir
de at bulmuslardi. Bu ilging ganimetlerini strikle-
yerek kalelerine gotirduler.

Gece Troyalllar zaferlerini kutlarken saklandiklari
atin iginden gizlice gikan Yunanlilar kale kapilarin-
daki muhafizlari 6ldirduler ve kale kapilarini agtilar.
Troyalilarin kagti sandigi Yunan muttefikler aslin-
da kagmamis, gizlenmiglerdi. Gece olunca da geri
donmusler, kale kapilarinin kendileri icin agilmasini
beklemislerdi. Boyle bir hileyi beklemeyen Troya-
llar hazirlksiz yakalanmislard. Troyali erkekler ol-
durdlirken, kadinlar ve cocuklar esir alinmig, sehir
ise yakilmisti.

TROYA BiR DOGU UYGARLIGI MI?

Uzunyillar Troya kazilarina baskanlik yapan ve 2013
yilinda Bakanlar Kurulu karariyla Turk vatandaghg:-
na kabul edilen Prof. Manfred (Osman) Korfmann
kentin onceki yillarda bulunan mihrinin Yunanca
degil Luvi dilinde oldugunu, Luvi dilinin de Hititge-
nin Bati Anadolu’da konusulan bir versiyonu oldu-
gunu belirtmigti. Nitekim son zamanlarda yapilan
aragtirmalar Troya’nin Yunan uygarligindan ziyade
kendi bagina Gnemli bir uygarlik merkezi oldugu ve
Bat'dan ¢ok Dogu uygarliklaryla kilturel etkile-

simler iginde oldugunu da gostermekte.

Troy sehrinde antik
sehir surlari.

Ancient walls of
legendary Troy city.

looted the goods left behind by the Greeks. They
also found a giant wooden horse among the loots.
They dragged these interesting spoils to their castle.
While Trojans celebrated their victory the Greeks
secretly came out of the horse during the night,
slaughtered the guards, and opened the castle gates.
The Trojans thought that Greek allies had escaped
but they were in fact hiding. When night fell, they
returned, and waited for the castle gates to open.
The Trojans who had not anticipated such a trick,
were caught unprepared. As Trojan men were killed,
women and children were taken prisoner, and the
city was burned down.

IS TROY AN EASTERN CIVILIZATION?

Prof. Manfred (Osman) Korfmann, who leaded Troy
excavations for many years and was naturalized
as a Turkish citizen by decision of the Council of
Ministers in 2013, stated that the city’s former seal
discovered years ago, was not in Greek but in Luwian
language, and that Luwian was a version of Hittite
spoken in Western Anatolia. As a matter of fact, a
recent research shows that Troy was an independent
and important centre of civilization and not a
part of Greek civilization, and there were cultural
interactions with the Eastern civilizations rather
than with the Western civilizations.

One of the most important ancient
settlements in the world, located

at the top of Hisarlik hill about 30
kilometres south of Canakkale, the
history of Troy city dates back to five
thousand years ago.
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“ O sehir ki topraginin harci kanla kanisir, That city, with a soil mixed with blood
kavga ile yogrulur... Bu yaziyi kadim and war... | dedicate this article to ancient
Kudiis’e ve Selahaddin Eyyubi’nin aziz Jerusalem, and the ed memory
natird ithaf ¢ — I

T
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et

Ey Kudiis... Sana bir tepeden
bakiyorum... Altin kubbesi ile
Kubbet-iis Sahra... Hemen yakininda
aglama duvari... Kiliseler, havralar...
Dudaklarda dualar, gézyaslan ile
kilinan namazlar...

Tuluyhan Ugurlu.

yni bolgenin ayni kiltlrin kentleri

birbirine benzerler... Cogu zaman

birbiriyle karistirirsiniz. Balkan

kentleri ayni cografyanin ve birbirine

yakin kilturlerin izlerini tagir. Orta
Dogu'nun tarihi yapilari, karmasasi, camileri
sinirlan gegseniz de kentleri birbirine benzer
kilar. Ortasindan nehir gegen Avrupa sehirleri
ilk bakista sanki birbirinin kopyasidir. Ancak her
sehrin bir rengi, kokusu, her sehrin farkli yesili,
her sehrin farkl bir gokyuzl vardir. Diller gibi
mekanlar degisince insanlar da degisir ve her
sehir size yeni ve farkli bir seyler fisildar...

ENERJi YAYAN SEHIR

Bir de kadim kentler vardir... Kuruldugundan

beri stratejisi ile herkesin sahip olmak istedigi
sehirler... Dinya tarihinin en 6nemli duraklarini
olusturan, dinya kiltirinG yazan ya da etkileyen,
ugruna gok kan dokulen, paylagilamayan sehirler
vardir. Yaydigi enerji ile diinyanin inang, ekonomi,
kiltir ve bilim merkezi olan sehirler... Istanbul
gibi... Bu kadim kentlerin en hizinlisu bana

gore Kudis'tir. Kudis'ln topraginin harci kanla
karigir, kavga ile yogrulur... Kudus bir turli kendi
bagina birakilmaz, ferahlayamaz, ellerini goklere
kaldirip insanlik adina huzur i¢inde dua edemez...
Tim semavi dinlerin peygamberlerinin, velilerinin,
ermislerinin, bilgelerinin yasadigi ancak bir
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The cities located in the same region with same
cultures, are similar... Most of the time, you confuse
one with the other. The Balkan cities carry traces
of the same geography and close cultures. The
historical monuments of Middle East, its chaos,
and its mosques make the cities similar even if you
cross borders. At first sight, the European cities
with rivers running through them look like replicas.
However, each city boasts a distinct colour, smell,
shade of green, and a different sky. People change
when places change just like languages, and each
city whispers new and different things to you...

CITY THAT SPREADS ENERGY

There are also ancient cities... Cities desired by
all since their establishment with their strategic
importance... There are cities, the most important
stops in the history of the world, which have
formed or influenced the global culture, for which
blood was shed, which could not be shared. Cities
that are religion, economy, culture and science
centres with the energy they spread... Istanbul, for

-
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@ 0, Jerusalem... | am looking at you ,,
from the top of a hill... Qubbat as-
turlu sevgiyi, guzelligi yagayamayan huzinld ve Sakhrah with its golden dome... The
umutsuz Kuds... Wailing Wall nearby... Churches,
. synagogues... With prayers uttered,
MILYONLAR BURAYA KOSUYOR performed in tears...

Ezanlar okunur, canlar calinir, havralarda
ibadet edilir... Dar sokaklarinda her dinden, her
irktan insan dolagir. Dinyanin her bir yanindan
milyonlarca insan gergegi aramak igin buraya
kosar, dualar ylkselir ama biri digerinin duasini
duymaz. Biri digerinin namazini gormez.

Kuds gelenleri rahatga kucaklayamaz, sarip
sarmalayamaz. Her bir taginda iyilik, agk ve sevgi
tagimasi gereken bu semavi kent, tarih boyunca
yasadig) savaslari hala yasar... Hala korku, kusku
ve adalet arayisi iginde umutsuzca yarinlara dogru
yol alir. Hepsi Allah’a inanan ¢ dinin inananlari
gelip de gondl rahathigi iginde ibadetlerini
yapamazlar Kudis'te... Adaleti ile bilinen

Hazreti Suleyman’in Kur'an-1 Kerim'de anlatilan
tapinaginin kalintilarinin Gzerinde 21. yiizyilda

héla adaletsizlik kol gezer. “Tanri sevgidir” diyen
Hazreti isa, daracik merdivenlerle cikilan uzun

instance... For me, the most melancholic among
these is Jerusalem. Jerusalem's soil is mixed with

blood and war... Jerusalem is never in peace, it never
feels relief, it cannot open its hands to heavens and
pray peacefully for the humanity... The city that was
home to all prophets of divine religions, saints, holy
people, wise men but sadly the sad and despairing
Jerusalem has never experienced love and beauty...

MILLIONS FLOOD THE CITY

The prayers are performed, the bells toll, the
people worship in synagogues... Millions of people
of all religions and races, roam the narrow streets.
Millions flood the city to seek the truth; prayers rise,
but no one hears the prayer of others. One does not
observe how another worships. Jerusalem cannot
comfortably embrace its guests, nor can hold them
close. This divine city that should bear goodness, love
and affection in its each stone, still goes through
Eski Kent'ten wars as it has throughout its history... Still in fear, in
goriiniim. doubt and seeking for justice, it hopelessly proceeds
View of Old City. towards future. The followers of three divine religions,
all believers of Allah, cannot come to Jerusalem and
worship in peace... In the 21st century, injustice still
runs rampant over the remains of the temple of
Solomon, known for his fairness, described in the
Holy Koran. Jesus who said "God is love,” made his
last journey towards the hills of Jerusalem, suffering
under such a terrible burden, walking a long way
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bir yoldan sirtinda o korkung yUkuyle aci iginde
Kudis'ln tepelerine dogru son yolculugunu
yapar... Buglin Kudus'te degisen bir sey yoktur.
Yine yuzlerce, binlerce insana tirll iskenceler
yapilir, evleri yikilir, cocuklari oldurulur, yuvalarina
ates duser...

DEVASA TAS DUVARLAR

Nedir bu savas, nedir paylagilamayan? Oysa
“Butun Ulkeler Allah’in tlkeleri, kullar da
Allah’in kullaridir, butin yeryizi Mislimanlarin
mabedidir.” diyen sevgililer sevgilisi Hazreti

Muhammed (S.AV.) burada Mirag’a yikselmistir.

Ancak insan, yaratilmislarin en sereflisi olan
insan, gin gelir nasil da iblis kesilir? Dinyay kana
bular, kdinati yasanmaz hale getirir... Kudus...

Ey Kudus... Sana bir tepeden bakiyorum... Altin
kubbesi ile Kubbet-Us Sahra... Hemen yakininda
aglama duvart... Kiliseler, havralar... Dudaklarda
dualar, gozyaslari ile kilinan namazlar... Kanuni
Sultan Sileyman’in yaptirdigi ve bu kutsal bolgeyi
kollari ile sarmalayarak gevreleyen Osmanl
surlar... Islam’in hosgorUst ile tiim semavi dinleri
kucaklayan devasa tas duvarlar...

YAHUDI GENGCLERI...
Surlarin belirledigi alanin iginde geziyorsunuz...
Namaz saatlerinde dar yollardan gegmek daha
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through narrow stairways... Today, nothing has

changed in Jerusalem. Today hundreds, thousands
of people are tortured, their houses are destroyed,
their children are killed, and fire devours their souls...

GIANT STONE WALLS

What is this war about, what is it that cannot people
share? In fact, the beloved Prophet Mohammed
who said, “All countries belong to God, all people
are his subjects, the whole world is a temple for
Muslims,” ascended the heaven here. But how did
the human, the most honourable of all creatures,
turn into a demon one day, shedding blood and
making the universe unhabitable? Jerusalem... O,
Jerusalem... | am looking at you from the top of a
hill... Qubbat as-Sakhrah with its golden dome... The
Wailing Wall nearby... Churches, synagogues... With
prayers uttered, performed in tears... The Ottoman
city walls, built by command of Suleiman the
Magnificent, surrounds this sacred area, embracing
it with its arms... Giant stone walls that embrace
all divine religions with the tolerance preached by
Islam...

JEWISH YOUTH...

You tour in the area designated by the walls... It is
more difficult to pass through narrow roads during
prayer times. Sellers, not paying attention to any



et

da zorlagiyor. Ayaginizla bastiginiz yerlere kiiglk
bir ortu ya da bir gazete kagidi konulmus, temizlik
nedir bilmeyen saticilar yan yana gesit cesit
balik, ekmek, tirli otlar satiyorlar... Sekerci
dukkanlarina geleneksel sekerlerin yaninda joleli
plastigi andiran sekerler karigmis... Her yerde
yogun bir falafel kokusu. Kargasa, karmasa,

her dil konusuluyor ancak tim saticilar giler
yuzll, bir seyler satmak igin gabalayan insanlar.
Kalabalikta size gilen “Turkiye, istanbul”
isimleriyle ytizleri aydinlanan insanlar... Bu
isimleri soylediginiz zaman size agiimayan kapi
yok. Mutluluk icinde ¢at pat Turkge-Arapca-
ingilizce sohbetler yapiliyor... Ta ki uzaktan birileri
gorunlnceye kadar: Birbirinden guzel, kizl erkekli
Yahudi gengleri... Uzerlerinde Uniformalari, asik
bir gehre ve ellerine yapismisgasina tuttuklar
devasa silahlari ile hig beklemediginiz bir anda
onlnuzden gegiyorlar. Onlar gorindligl anda
ylizler asiliyor, gozlerde kin ve nefret... Birden o
dinya giizeli gengler karginizda bakamayacaginiz
kadar girkinlesiyor. Iginizi hizin kaplyor... Neyse
ki bir fisilt geliveriyor kulaginiza: “Mazlumun
bedduasindan sakininiz. Onunla Allah arasinda
perde yoktur”.

iSTANBUL... KESKE...

Kudis'ten Tel Avivie havalimanina dogru yola
gikiyorum. Saat aksamin dokuzu... Farkli ve

dev bir havalimani... Binlerce insan gelsin diye
yapilmis ama daha aksam saatinde magazalarin
neredeyse timu kapali... Issiz mekanda Yahudi
genglerinin yogun sorgusundan gegiyor yolcular...
Tirk Hava Yollari ugagina biniyorum... Ugakta
guler ylzlu hostesler... Sanki “Artik evinizdesiniz.”
der gibiler... Ve Istanbul semalarindayim. Saat
gece yarisini gegiyor... Altimizda Istanbul

it igil... Havalimaninda yogun bir kalabalik...
Aligveris yapanlar, taksi kuyruklari, gelenleri
kargilayan yuzlerce insan... Birden yasadiginizi
hissediyorsunuz. Istanbul, kadim Istanbul,

kutsal Istanbul, dunya baskenti Istanbul...

Tum inanglarin kavgasiz yasandigi hosgoruld
Istanbul... Keske Orta Dogu'daki kardes kentler
de senin kadar sansli olsalardi. Keske Kudis'in
hiznind, ofkesini ve yalnizhini o blyuk enerjinle

sarmalayabilseydin... Kim bilir, belki bir giin...”

Tiim semavi dinlerin
peygamberlerinin, velilerinin,
ermislerinin, bilgelerinin yasadigi
ancak bir tlirlii sevgiyi, glizelligi
yasayamayan hiiziinlii ve umutsuz
Kudiis...

SEYAHAT Rc\'Zl

The city that was home to all
prophets of divine religions, saints,
holy people, wise men but sadly
the sad and despairing Jerusalem
has never experienced love and
beauty...

hygiene rules, sell a variety of fish, bread, and
various herbs side by side either on a small cloth
or a newspaper page where you put your step on...
Traditional candies can be found in candy shops
along with jelly that resemble plastic... Everywhere
there is an intense falafel smell. There is confusion,
chaos; every language is spoken but all the sellers
are smiling, and trying to sell their merchandise.
People smile at you in the crowd, with faces lit up
upon hearing words "Turkey, Istanbul”.. When you
say these words, all doors open for you. People chat
happily in Turkish-Arabic-English... Until they see
other people at a distance: Young Jewish girls and
boys, each more beautiful than the next... They pass
you by when you least expect in uniforms, with sullen
faces, holding onto large guns in their hands. When
they come in view, the faces go dark, and there is
grudge and hatred in people's gazes... Suddenly
those beautiful young people become so ugly that
you cannot look at them. Your heart surrenders to
sadness... Fortunately, you hear a whisper in your
ear: "Beware the curse of the oppressed. There is no
curtain between them and Allah"

ISTANBUL... | WISH...

| leave Jerusalem and head towards the airport
in Tel Aviv. It is 9 in the evening... A distinct and
gigantic airport... It was built for thousands of
people but almost all the shops are closed even in
evening hours... Passengers go through intense
questioning by young Jewish people in this deserted
place... I board on a Turkish Airlines plane... Genial
flight attendants on the plane... It is as if they
affectionately say “You are home now,”. And |
fly over Istanbul. It is past midnight... Istanbul is
brilliant under us... There is a crowd at the airport...
Shoppers, taxi queues, hundreds of people who
welcome those arriving... You suddenly feel alive.
Istanbul, ancient Istanbul, holy Istanbul, world
capital Istanbul... Tolerant Istanbul where all beliefs
cohabit without conflict... | wish the sister cities in
the Middle East were as lucky as you. | wish you
could embrace Jerusalem with all its sadness, anger
and loneliness with your great energy... Who knows,
maybe one day... "
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Gagavuz

Turkleri

Gagauz Turks

“ Gagavuzlar, olaganiistii bir milli direng
gostererek bugiine kadar varliklarim
korumuslardir. Bu renkli halki

kesfetmeye devam ediyoruz.

The Gagauz have survived to this ,’
day by displaying an extraordinary
national resistance. We continue to
explore this colourful nation.

=/ PROF. DR. NEVZAT OZKAN

S
Article Series 2 Exclusive to .tr
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agavuz killtirinde Ortodoksluk’tan

gelen gok onemli unsurlar
bulunmakla birlikte hem dilde hem
de kultlrin altyapisinda islamiyet'in
de etkileri gorilmektedir. Gagavuz
Tirklerinin halk inanislari, gelenek ve gorenekleri,
5ozl kiltdrleri ve folklorlar Tirklikten gelen ana
kaynaktan biyik izler tagimaktadir. Ancak daha
sonraki donemlerde ortaya gikan Balkan ve Slav
etkileri, Gagavuz kiltiirline gok renkli ve zengin
bir goriintl kazandirmigtir. Gagavuz Turklerinin
buglin de yasattigi Hederlez (Hidirellez), 40
Megik (Nevruz), Canavar Yortulari (bozkurtun
bir semboJ olarak kutsanmasi) gibi gelenekler,
Koroglu, Asik Garip, Arzu ile Kamber, Tahir ile
Zihre, Dengi Boz (Dede Korkut hikayelerindeki
Kam Purenin Ogli Bamsi Beyrek Boy), Tepagoz
(Basatin Depegdzi Oldirdig Boy), $ah Ismail
(Bulgaristan Gagavuzlarinda) basta olmak
Uzere destanlar, turkdler, maniler, Nasreddin
Hoca fikralari, “soleis” adi verilen atasozleri
Tirk kaltirinin koku eskilere giden ortak
zenginliklerinden bazilaridir.

DIL

Gagavuz Turkgesi, Turk lehge ve sive tasniflerinde
yonlere gére Giiney, Guneybati grubuna,

tarihi Turk kavimlerine gére Oguz grubuna,
fonetik kistaslara gére ise Dagli grubunun yev
alt bolimine dahil edilmektedir. Gagavuz
Tirkgesinin akraba oldugu gagdas Turk lehgeleri,
Tirkiye Tirkgesi, Azerbaycan Tirkgesi ve
Tirkmen Tirkgesidir. Gagavuz Turkgesinin alt
tabakalarinda Eski Bulgar, Uz, Kovu, Berendey,
Turpey, Boyut, Kaspit veya Karaklobuk ve
Pegenek Turklerinin sive ve agizlarindan
yadigarlar bulunmaktadir. Bu unsurlara sonradan
Kuman (Kipgak) Tirkgesi ve Osmanli Tirklerinin
dil ozellikleri de karigmistir. 12. ylzyildan itibaren
Balkan topraklarina girmeye baslayan Selguklu
ve Osmanl Tirkleri ile bu bolgelerde yerlegik
olan Gagavuz gruplari bir stire sonra birbirleriyle

KULTOR WIS

Gagauz culture contains major elements  from
Orthodoxy but the effects of Islam can also be
observed both in the language and foundations of
culture. The folk beliefs, traditions and customs,
oral culture and folklore of Gagauz Turks, bear
significant traces from the main Turk source.
However, through Balkan and Slavic influences
emerged in later periods, Gagauz culture attained
a very colourful and rich image.

Traditions such as Hederlez (Hidirellez), 40 Mecik
(Newroz), Monster Feasts (blessing bozkurt as a
symbol), and sagas as Karoglu, Asik Garip, Arzu and
Kamber, Tahir and Ziihre, Dengi Boz ( Bamsi Beyrek
Boyi, son of Kam Pire in Dede Qorqut stories),
Tepagoz (Where Basat killed the Cyclopes), Shah
Ismail (Bulgarian Gagauz), folk songs, folk poems,
Nasreddin Hodja jokes, and proverbs called “slers”
are some of the deep-rooted common assets of
Turkish culture.

LANGUAGE

Gagauz Turkish falls under the South, South-
western group according to directions in Turkish
dialect and accent classifications, under Oghuz
group according to historical Turkish tribes, and
under Dagli group yev subsection according to
phonetic criteria. Contemporary Turkish dialects
that are related to Gagauz Turkish, are Turkish in
Turkey, Azerbaijan and Turkmenistan.

The sub-layers of Gagauz Turkish have elements
from dialects of Old Bulgarian, Uz, Kovu, Berendey,
Turpey, Boyut, Kaspit or Karaklobuk and Pechenek
Turks. These elements subsequently combined with
language features of Kuman (Kipczak) Turkish and
Ottoman Turkish.

The Seljuks and Ottoman Turks who began to enter
the Balkan lands after 12th century and Gagauz
groups settled in these regions merged after a while.
As a result, words from Turkey Turkish and Arabic-
Persian languages entered Gagauz Turkish. This
way, Gagauz Turkish began to acquire a new face.
The phonetics of Gagauz Turkish, a written language
since 1957, is especially rich in terms vowels. In this
dialect, with 10 normal and 10 long vowels, the
essential long vowels are particularly interesting. In
addition, vowel o' pronounced with u- diphthong,
and &' pronounced with - diphthong, derivation of
y* in initial phoneme or vowel ‘" pronounced with
i~ diphthong, and vowel € pronounced with a sound
between i-e are principal vowels that distinguish
Gagauz Turkish.

In Gagauz Turkish,

conjugation are within general Turkish language

word  construction and
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kaynagmustir. Bunun bir sonucu olarak da
Gagavuz Turkgesine Turkiye Turkgesinden

ve Arap-Fars dillerinden kelimeler girmeye
baslamistir. Boylece Gagavuz Tirkgesi yeni bir
cehre kazanmistir.

1957 yilindan beri bir yazi dili olan Gagavuz
Tirkgesinin fonetigi bilhassa unld bakimindan
zengindir. 10 normal, 10 da uzun Gnlu bulunan
bu lehgede, ozellikle asli uzun unliler ilgi gekici
bir gorlinum arz eder. Ayrica kelime baginda

u- diftonguyla sylenen o ve u- diftonguyla
soylenen 6 unlUleri, on seste y+ tiremesi veya i-
diftonguyla soylenen e unlisu, 1-e arasi bir sesle
soylenen & Unlust Gagavuz Turkgesinin farklilik
gosteren belli bash Gnluleridir.

Gagavuz Turkgesinde kelime yapimi ve gekimi
genel Turk dili kurallari icinde gelisir. Sadece
Slav dillerinden alinmis yari fonksiyonel cinsiyet
eki -yka bakimindan bir farkllik gordlar. Hal
eklerinde gorilen gorev degisikligi ise Balkan
dillerinin etkisi yaninda baglantilari tarihi ve
gagdas Turk lehgelerine uzanan hareket nesne
iliskisinin zamana veya cografyaya bagli olarak
farkl bigimlerde algilanmasindan kaynaklanan
bir durumdur. Gagavuz Turkgesinin sentaksi,
gramerin diger alanlarina gore pek ok bakimdan
farkl ozellikler gosterir. Bu durum Gagavuzlarin
cok dilli ortamlarda Turk dilinin s6z dizimini ve
mantik orglstini baska dillerle karigtirmalarindan
kaynaklanmaktadir. Ancak Gagavuz soz diziminde
genel Turk dilinde oldugu gibi diz cimle de
kullarilmaktadir. Gagavuz Turkgesinin iki agiz
grubu bulunmaktadir: Birincisi Cadir ve Komrat
bolgelerinde konusulan Merkez agzidir. Bu sahaya
Avdarma, Baskoy (Kirsova), Baurgu, Besalma,
Besgoz, Caltay, Cok-Meydan, Gaydar, Kazayak,
Kiriet, Kongaz, Kongazcik, Kipgak, Tomay koyleri
girer. Yaz dili, merkez agzina dayanir.

Ikincisi ise Gagavuz Yerinin glineyinde yer alan
Valkanes bolgesinde ve bugtin Ukrayna sinirlar
iginde kalan Odesa bolgesinde konusulan Guney
agzidir. Bu sahaya Valkanege bagli Cesmekoy,
Tilukoy (Etulya) ve Odesaya bagl Dimitrovka,
Yenikoy (Novoselovka), Karakurt, Kubey
(Gervonoarmeysk), Kurtgu (Vinogradovka)
koyleri girmektedir. Yazi dilinin buyuk oltde
merkez agzina dayandinlmasina ragmen Guney
agzinin bazi ses ozellikleri de goz onine alinmistir.
20. ylzyilin ilk yarisinda baslayan Gagavuz
Tirkgesini bir yazi dili haline getirme ¢abalari bu
yuzyilin ortalarinda kesin bir sonuca ulagmistir.
Gagavuz Turkgesi, 20. yuzyil gibi kavramlarin
gesitlendigi ve karmagiklastig bir zamanda
birden bire yaz dili haline getirilince, yeni
kavramlarin kargilanmasi igin Dogu Blokunun
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rules. There is only a difference in semi-functional

grammatical gender affix -yka, taken from Slavic
languages. The task change seen in case suffixes
is a result of the influence of Balkan languages,
as well as the different perception of movement-
object relation due to time or geography, based on
historical and contemporary Turkish dialects.

The syntax of Gagauz Turkish is different in many

aspects compared to other grammatical areas.

Komrat'ta bir cesme.
A fountain in Komrat.
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This is due to the Gagauz merging the syntax and
logic of Turkish language with other languages in
multilingual environments. However in Gagauz
syntax, plain sentences are used like general Turkish
language.

There are two main dialect groups in Gagauz Turkish.
First is Merkez (Central) dialect spoken in Cadir
and Komrat regions. Avdarma, Kirsova, Baurgu,
Besalma, Besgoz, Caltay, Cok-Meydan, Gaydar,
Kazayak, Kiriet, Kongaz, Kongazcik, Kipgak, Tomay
villages are in this region. Written language is based
on central dialect.

Second is the southern dialect spoken in Valkanesh
region at the south of Gagauzia and in Odessa
region which is  Ukrainian territory  today.
Cesmekoy, Etulya near Valkanesh and Dimitrovka,
Novoselovka, Karakurt, Czervonoarmeysk,

Vinogradovka villages in Odessa are in this region.
@ Although written language is largely based on

hakim dili Ruscaya basvurulmus, bu dilden central dialect, some sound characteristics of
im dili Rusgay vurulmus, bu di

Rusca asilli ve bu dile Bati dillerinden giren ok
sayida kelime alinmigtir. Bu sebeplerle Gagavuz

Southern dialect are also considered.

The efforts launched in early 20th century to adapt
Gagauz Turkish to written language, yielded certain
results in mid-century. When Gagauz Turkish
was suddenly adapted to written language in the
20th century, a period in which concepts became
considerably more diversified and complex, people

Turkgesinde, hem tarihi Turk sivelerine has
pek gok arkaik ozellik goriilmekte ve kelime
kullarilmakta hem de tarihi ve sosyal sartlarin
getirdigi bazi zorlamalarla fonetik, morfoloji ve
sentaks bakimindan Slav dillerinin etkileri ve

P bu dillerle gelen Bati dilleri kaynakh kelimeler appealed to the prevalent language of the Eastern

bloc, Russian to correspond to new concepts,
and a large number of words from Russian and
other Western languages were included. This is
the reason why many archaic characteristics
unique to historical Turkish dialects and words
can be observed in Gagauz Turkish as well as the
influences of Slavic language constraints in terms
of phonetics, morphology and syntax brought
about by both historical and social circumstances
and words of Western origin, introduced through
these languages.

The autonomy officially won in 1995, also includes
numerous  provisions  concerning  language.
According to this, there are three official languages
in Gagauzia, namely Russian, Moldovan and
Gagauz Turkish. All texts will be written in all
three languages in government buildings, business
enterprises and schools. These issues stated
in Moldovan language law, were approved in
Gagauzian Constitution, and with legislations and
laws made by Gagauz Parliament.

ALPHABET
Gagauz Turks read the books of Christian Turks in
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gorilmektedir. 1995 yilinda resmiyet kazanan
ozerklik statustnun igine dille ilgili olarak da pek
gok hikim yerlestirilmistir. Buna gore Gagavuz
Yerinde Rusga, Moldovanca ve Gagavuz Tirkgesi
olmak Uzere ug¢ resmi dil kullanilacaktir. Butun
resmi binalarda, ticari kurumlarda, okullarda
yazilar bu Ug dille yazilacaktir. Moldova dil
kullanma kanununda belirtilen bu hususlar,
Gagavuz Yeri Temel Kanonu (Anayasa) ve
Gagavuz Yeri Halk Toplusunun gikardigr karar ve

kanunlarla da onaylanmistir.

ALFABE

Gagavuz Turkleri, Osmanli Devletinin tebaasi
olduklari zamanlarda Anadoludaki Hristiyan
Tirklerin ve Tirkge konusan diger Hristiyanlarin
Karamanlica (Grek harfleriyle yazilmig Tirkge)
kitaplarini okumuslar ve bu yolla dini ve kilturel
egitimlerini Turkge olarak yapabilmiglerdir. Bu
kitaplar, azizlerin hayati, dualar, Buytk Iskender
gibi taninms kisilerin efsanevi hikayeleri gibi
konularla ve Anadolu halk hikayeleri ile ilgiliydi.
Aydin bir Gagavuz din adami olan Mihail Cakar,
1904 yilinda dualari ve incil'i Rus Kiril alfabesiyle
Gagavuz Turkgesine gevirmis ve 1907 yilinda
gerekliizni alarak Kisinevde bastirmigtir. Hemen
ardindan 1909 ve 1910'da, Ai Evangheliea

yine Kiril harfleriyle Gagavuz Tirkgesinde
yayimlanmistir. 1918 yilinda Moldova,
Romanyanin hakimiyeti altina girince Mihail
Gakir, daha once Kiril alfabesiyle yayimladigi bazi
eserleri Rumen esash Latin alfabesiyle tekrar
bastirmis ve bu donemde yazdigi diger kitaplari
da ayni sekilde Latin alfabesiyle yayimlamigtir.

Moldova’nin
baskenti Kisinev.

Chisinau, the capital
city of Moldova.
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Anatolia and books in Karamanli language, other

Turkish-speaking  Christians  (Turkish written in
Greek letters) when they were under the Ottoman
rule, and in this way they received religious and
cultural education in Turkish. These books were
about life of the saints, prayers, the mythical stories
of well-known figures such as Alexander the Great,
and Anatolian folk tales.

In 1904, Mihail Cakir, a Gagauz intellectual and
clergyman, translated prayers and the Bible into
Gagauz Turkic with Russian Cyrillic alphabet and
obtaining the required permission in 2017, he
had the Bible published in Kishinev. Immediately
afterwards, in 1909 and 1910, Ai Evangheliea was
published in Gagauz Turkish with Cyrillic letters.

When Moldova came under Romanian rule in 1918,
Mihail Cakir republished some works, previously
published in Cyrillic alphabet, with Romanian based
Latin alphabet, and he published other books he

wrote in this period again in Latin alphabet.

Gagavuzya
Parlamentosu.
The Parliament of
Gagauzia.
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Turkive'ye Gonulden

Bagli Bakan

The Minister Devoted to Turkey

Sierra Leone Minister of Information Mohammed
Bangura, visited Turkey as a minister this time.
Bangura had visited Turkey for the first time in
1999 as a refugee, fleeing the war in his country.

egtigimiz  glnlerde
resmi bir ziyarette bulunan Sier-

Turkiye'ye

4 4

ra Leone Enformasyon Bakani
Mohammed Bangura igin bu zi-

yaretin gok farkli bir anlami var-
di. Ginkl o, 1999 yilinda Glkesindeki savagtan
kagarak milteci sifatiyla geldigi Tirkiye'yi bu kez
bir bakan olarak ziyaret etti. “Turkiye benim ikinci
vatanim.” diyen Bangura, miilteci olarak sigindigi
Tirkiye'de yaklagik alt ay kalmig. Ardindan ise Ka-
nadaya gidip ylksekogrenim gormus. Bu ziyare-
tin kendisini ok duygulandirdigini belirten Bakan
Bangura duygularini soyle ifade etti: “Turkiyeye
ilk gelisimde ugaktan indigim an agladim. Buraya
sadece tek bavulla gelmistim. Havaalaninda etra-
fimda gégten sorumlu memurlar vardi. Ama tam
19 yil sonraki son gelisimde her sey gok farkliyd:.
Bana bir diplomata davranildigi gibi davranildi,
gozyaglarima engel olamadim.” Tirkiye ile kop-
masi imkansiz bir gonul bag oldugunu belirten
Bangura, her firsatta Tlrkiye'yi ziyaret edecegini
soyluyor.

rra Leone Enformasyon Bakani Mohammed
Bangura, 1999 yilinda lilkesindeki savastan
kacarak miilteci olarak geldigi Tiirkiye'yi bir

bakan olarak ziyaret etti.

The visit had a very different meaning for Sierra Leone
Minister of Information Mohammed Bangura who was
in Turkey in recent days on an official visit. Because
Bangura, who had visited Turkey for the first time in
1999 as a refugee, fleeing the war in his country, visited
Turkey as a minister this time. Bangura who says "Turkey
is my second home,” stayed in Turkey as a refugee for
nearly six months. Then he moved to Canada and
received higher education here. Minister Bangura
expressed that this visit made him very emotional, and
expressed his feelings as follows: "When | first visited
Turkey, the moment | got off the plane, | started crying.
| came to Turkey with only one suitcase. Immigration
officers surrounded me at the airport. But everything
was very different when | visited again 19 years later.
| was treated as a diplomat, | could not help crying."
Bangura states that the ties
of affection between him
and Turkey are unbreakable,
and that he will visit Turkey at
every chance he gets.
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Bir Universiteden

Gok Daha Fazlasi

More Than Just a University

B stanbul Aydin Universitesi, son dokuz Istanbul Aydin University (I1AU), founded ,,
yildir yerel 6grencilerin son g yildir da in 2007 under the leadership of Anadolu
uluslararasi dgrencilerin en gok tercih Education and Culture Foundation, is a
ettigi vakif Universitelerinden. “Aydinlik Bir compilete city university with campuses

| Gelecege” sloganiyla yola gikan Istanbul Aydin ~ located in various central districts of Istanbul.
Universitesi, bugln Istanbul'da 10 yerleske, 11

fakilte, 3 meslek yiksekokulu ve 3 enstitide @

egitim alan 4 bine yakin uluslararasi olmak tizere

toplam 39 bin égrencisiyle egitim vermeye Istanbul Aydin University is one of the most preferred
devam ediyor. Egitim verdigi her alanda bilgiyi foundation universities for local students in the last

nine years, and for international students in the last
three years. Set off with the slogan "To A Bright
“ Anadolu Egitim ve Kiiltlir Vakfi  Future’, Istanbul Aydin University continues  to
onciiliigiinde 2007 yilinda kurulan  offer education to a total of 39 thousand students,

istanbul Aydin Universitesi 4 thousand of which are international students, in

istanbul’un merkez ilgelerinde yer alan 10 campuses, 11 faculties, 3 vocational high schools,
yerleskeleriyle tam bir sehir Universitesl. ond 3 institutes in Istanbul. With the philosophy of
transforming knowledge into product in every field
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urine donlgturme felsefesi ile hareket eden
istanbul Aydin Universitesi, teorik egitimin yan
sira uygulamali egitime de agirlik veriyor. Birgok
fakultesi ve boluminde uygulamali ders egitim
vererek ogrencilerini i diinyasina hazirliyor. Bu
yaniile IAU, uluslararasi ogrencileri Universiteyi
tercih etmelerinde konusunda onemli bir etken.
Uluslararas bir tiniversite olan IAU, ogrencilerine
verdigi diplomanin uluslararasi bir degere sahip.
Diinya vatandasgi ozelliklerine sahip bireyler
yetistirmeyi dustur edinen Istanbul Aydin
Universitesi, dinya Universitesi olma yolunda emin
adimlarla ilerliyor. istanbul Aydin Universitesinin
Avrupa Komisyonunun, Avrupa Universitelerine
vermis oldugu “AKTS Etiketi (ECTS Label)”

ve “Diploma Eki Etiketi (DS Label)” odulleri

icin yaptig bagvurunun onaylanmasi ile IAU
diplomasina sahip olan ogrenciler igin Avrupa’nin
kapilar aralanmig durumda. Istanbul Aydin
Universitesi Teknoloji Merkezi, ulusal ve
uluslararasi arenada yaptiklari calismalarla tn
kazanmig dinamik akademik kadrosu, teknolojik
altyapisi ve hizla geligen teknolojinin 1giginda
Tijrkiye’nin eniyi muhendislik egitimini veriyor.
Istanbul Aydin Universitesi Teknoloji Merkezinde
“Fizik ve Modiiler Elektronik, Genel Kimya, CNC,
Haberlesme ve Kontrol Sistemleri, Genetik, Gida
Muhendisligi, Mekatronik, Otomotiv, in§aat, Yeni
Nesil LED, Yeni Nesil LED Aydinlatma AR-GE
ve Olciim Laboratuvar, Tekstil Mikroskobi ve
Merkez laboratuvarlari ile Mekanik Atclyesi ve
laboratuvar'” gibi pek gok laboratuvari blinyesinde
bulunduruyor.

EGITIM |01

education is offered, Istanbul Aydin University gives
weight to applied training as well as theoretical
training. By offering applied courses in numerous
faculties and departments, IAU prepares students
for the business world. This is an important factor
in international students choosing IAU for higher
education.

IAU that is an international university, offers students
an internationally recognized diploma. Istanbul
Aydin University, with a motto of raising individuals
who possess world citizen qualities, takes firm steps
towards becoming a world university. The doors of
Europe have opened for students with IAU diplomas
as Istanbul Aydin University's application for "ECTS
Label" and "DS Label (Diploma Supplement)”
awards, granted to European Universities by
European Commission, was approved.

Istanbul - Aydin

offers the best engineering education in Turkey

University ~ Technology ~ Centre

with a dynamic academic staff who have gained
reputation with studies carried out in national and
international arenas, technological infrastructure,
and rapidly developing technology. In Istanbul Aydin
University Technology Centre, there are a number
of laboratories as "Physics and Modular Electronics,
General Chemistry, CNC, Communication and
Control - Systems, Genetics, Food Engineering,
Mechatronics, Automotive, Construction, New
Generation LED, Next Generation LED Lighting
R&D Textile

Microscopy Central Laboratories and Mechanical

and  Measurement  Laboratory,

Workshop and Laboratory"
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Uluslararasi
Ogrenciler
Turkiyenin

Kiiltiir
Elcileridir

International Students are Turkey's Cultural Envoys

=/ AYSF NUR A7CA

Uresel rekabetin ve kulturel farkliliklarin
oldugu bir gevreye yetkin bireyler
yetistirmeyi amaglayan Istanbul Aydin
Universitesi Miitevelli Heyet Bagkani
Dr. Mustafa Aydin ile tniversitelere

ve Turkiye'ye uluslararasi 6grencilerin getirilerini
konustuk.

We asked Dr. Mustafa Aydin, Head of Istanbul b
Aydin University Board of Trustees that aims to I
raise competent individuals in an environment where
there is global competition and cultural diversity,
the benefits of having international students for
universities and Turkey.

Why is it important for universities to have
international students? What are the advantages
for Aydin University and Turkey?

Hosting international ~ students by way of
international student exchange programs is a
sign of prestige for a university. It also financially

“ 2020'li yillarda diinyadaki uluslararasi
ogrenci sayisinin 7 milyonu bulmasi

bekleniyor. Tiirkiye de uluslararasi

ogrenci pazarindan hak ettigi bir payi

almak i¢in galismalarini siirdiiriiyor.

Dr. Mustafa Aydin

i1 82 pERGI/ MAGAZINE



Uluslararasi 6grenciye sahip olmak tiniversiteler
icin neden dnemli? Hem sizin Universitenize hem
de Tiirkiye’ye bunun ne gibi faydalari var?
Uluslararasi ogrenci degisim programlari ile
uluslararasi ogrencilere ev sahipligi yapmak

bir Universite igin prestij gostergesidir. Ayrica
universitenin ekonomik glictine de katki saglar.
Istanbul Aydin Universitesinin Tirkiye Ihracatgilar
Meclisinden (TIM) aldigi 6dil bunun en onemli
gostergesi. Universitemiz, Tirkiye Thracatgilar
Meclisi tarafindan bu yil ilk defa gergeklestirilen
“Turkiye'nin 500 Buyuk Hizmet Ihracatgis”
aragtirmasinin, uluslararasi ogrencilerden elde
edilen doviz getirisi rakamlariyla siralamasi belirlenen
“Egitim Hizmetleri” kategorisinde ikincilik odulu
kazand:. Bu 6dul uluslararasi ogrencilerin, hem

bir Universite hem ulke ekonomisi ve diinyaya
sunacaginiz katma deger igin ne derece onemli
oldugunun gostergesidir.

Uluslararasi 6grencilerin Tirkiye ekonomisine
katkisi nelerdir?

Buglin uluslararasi bir ogrenci, bulundugu ulkeye
biraktigi doviz miktari ortalama yillik 40 bin dolar.
Dinyadaki 5 milyon uluslararasi 6grenci ekonomide
toplamda 200 milyar dolarlik bir paya sahip.
2020l yillara geldigimizde dinyadaki uluslararasi
ogrenci sayisinin 7 milyonu bulmasi bekleniyor.
Tirkiye de uluslararasi ogrenci pazarindan

kendine hak ettigi bir payr almak igin galismalarini
surdirlyor. Uluslararasi 6grenciler 40 bin dolarlik
rakamin tamamini sadece ogrenim gordigl
universiteye vermiyor. Mesela tniversiteye 15 bin
dolar odiyor. Geriye kalanini ise; emlak, perakende,
eglence, turizm, saglik sektorlerine oduyor. Ayrica
ogrenciler kanaliyla da aileleri belirli donemlerde
ulkeyi ziyarete geliyorlar; boylelikle turizm sektort
de canlandiryor. Uluslararasi 6grencinin o tlkede
bulunmasi farkli farkli sektorlere dogrudan pozitif
yonde etki yapiyor. Bunun bir de donusu var

tabii. Bu 6grenciler okullari bittiginde her biri

kendi Ulkelerine bu tlkenin fahri buyikelgileri
olarak dontyorlar. Ulkelerine dénen ogrenciler bir
anlamda Turkiye'yi dogru anlatmasiyla bizim igin
onemli kiltur elgileridir. Bu igin yatinm kanalina
bakildiginda ise pek ok tilkeye yatinm yapan Turk

is adamlari var. Turk ig adamlari bu Ulkelerde farkl
sektorlerde yatinmlar yapiyorlar. Oralara gittikleri
zaman Turkiye'de egitim gormus, cesith mesleklerin
sahibi olmus olan insanlari hazir insan kaynags olarak
istihdam edecekler. Hem Tirkgeyi biliyor hem Turk
kultirin biliyor hem o dlkenin yerlisi. Boylelikle
yurt digindaki Turk yatinmaisinin yatinmlarini ok
daha saglikl cok daha basarih yapmasinda Gnemli rol
oynuyorlar.

ROPORTAJ WIEREY

The number of international students in
the world is expected to reach 7 million
by 2020s. Turkey continues to make

efforts to claim the share it deserves from

international student market.

contributes to the institution. The award Turkish
Exporters' Assembly (TIM) granted to Istanbul Aydin
University is the primary indicator. Our university
was placed the second in "Education Services"
category, based on foreign currency inflow from
international students at the end of "500 Major
Turkish Exporters” survey conducted by the Turkish
Exporters' Assembly for the first time this year. This
award reveals how important international students
are both for universities and for the value added to
country's economy and the world.

How do
Turkish economy?

Today, the average annual foreign currency an
international student leaves in a country is 40
thousand dollars. 5 million international students
worldwide, make up a total of 200 billion dollars
of share in the global economy. The number of
international students in the world is expected
to reach 7 million by 2020s. Turkey continues to
make efforts to claim the share it deserves from
international student market. International students
do not pay the entire 40,000 dollars to the
university they study. For example, a student pays
15,000 dollars to the university, and the rest covers
accommodation, retail shopping, entertainment,
tourism, and health expenses. In addition, students’
families visit the country in certain periods by way
of students, and this boosts tourism. The presence
of an international student in a country has direct
and positive effects on various sectors. Then these
people eventually return to their countries. When
these students graduate, they return to their
countries as honorary ambassadors of Turkey. In
a sense, the students who return to their native

international students contribute to

countries are important cultural envoys who
would provide a correct account of Turkey. With
regard to investment, there is a number of Turkish
businessmen who have investments in numerous
countries. Turkish businessmen invest in a variety of
sectors in countries in question. When they invest in
those countries, they employ individuals with various
professions who studied in Turkey, as ready human
resources. They speak Turkish, and are familiar
with Turkish culture; moreover, they are natives of
the country. Thus they play a key role in Turkish
investors making healthier and more successful
investments abroad.
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Turk Halilan ve

Avrupdal
Ressamlar

Turkish Carpets European Artists

uccarlar ve seyyahlar, tipki gigekler
arasinda bal i¢in ugrasan ari gibidirler.
Gezen, gezdigi yerleri yazan, ticaretle
ugrasan, memleketinden binlerce
kilometre otede satin aldig Urtinleri -
yasadigi sehre getirip yeniden satan insanlar... Iste
bu insanlar ki onlar medeniyetler arasinda bariscil
amaglarla mekik dokuyan medeniyet arilaridirlar.
Bal yaparlar, lezzetinden sadece damaklar degil
gonller de hog olur...
Marco Polo’nun meshur seyahati de bal arilarinin

Merchants and travellers are like bees working
among flowers to make honey. People who travel,
write about the places they visit, engage in trade,
buy products thousands of miles away from their
home, and sell them by bringing them to cities
they live in... These people are civilization bees that
travel back and forth between cultures for peaceful
purposes. They make honey which does not just
please the palate but also the hearts... Marco Polo's
famous journey resembles the labour of honey bees.
At the end of his journey, the Oriental carpets which

reached the West were reinterpreted in the hands

“ Tirk halisi, Marco Polo’nun seyahati  After Marco Polo completed his journey, ,, B
sonrasinda Batr’da ilgiyle karsilanmis, Turkish carpet was met with interest in the i
zenginlik ve ihtisamin bir sembolii West, and became a symbol of wealth and
olmustu. Avrupali ressamlar kumasi, renk splendour. European artists depicted these
ve emekle bir sanat eseri hadline getiren carpets which are fabrics transformed into
bu haliyi eserlerinde islediler. art works through colour and labour.
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Ettore Forti'nin Hali
Tiiccar isimli tablosu.
The painting Carpets

Seller by Ettore Forti.

gayretlerine benziyor. Onun seyahati neticesinde  of European artist, and spectacular Oriental rugs

Batrya ulagan Dogu’nun halilari da Avrupals developed in the West. The short story of Oriental
ressamlarin ellerinde yeniden yorumlandi ve beauties reaching West, will make this article even
muhtesem giizellikteki Dogu halilari Batrda more exciting. Now let's take a look at carpet's
gelisme imkani buldu. Dogu’nun guzelliklerinin Journey in Europe...

Batr'ya ulasmasinin kiclk hikayesi, satirlarimizi
daha da heyecanli héle getirecektir. Simdi halimn - BETWEEN EAST AND WEST

Avrupaya olan yolculuguna birlikte goz atalim... A non-peaceful movement launched by the West
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William Larkin, 1614.

DOGU VE BATI ARASINDA

Bat’nin Dogu'ya dogru baslattig ancak bariscil
olmayan bir hareket, tanigmanin ilk halkasini
olusturuyor. Hagli Seferlerinden bahsediyoruz.
Kutsal topraklara ulasan Hagllar, isgal ettikleri
Dogu sehirlerini yagmalayip bu blyUk serveti
Venedik ve Ceneviz kadirgalaryla Avrupa’ya
tagidilar. Avrupalilar Dogu’dan gelen bu savag
ganimetleri arasinda haliy1 da gorduler. Kumas,
ilmek sanati, renk climbUst ve emegin bir

araya gelerek olusturdugu halllar, Avrupalilar:
heyecanlandirdi. Seferlere katilan Avrupali asiller,
mulkleri olan kale, sato ve mUstahkem konutlarda
halilari seref hollerinin en ylksek noktalarina

koydular.

ilerleyen yillarda hali bir ticaret Grinu olarak
Akdeniz'in dogu limanlarindan bati limanlarina
taginan pahali bir esya olarak one gikti. Artik

hali Avrupa'da Dogu'yu temsil eden maddi bir
kultirel 6ge olarak gunlik hayatta, pahali ve
satafath meskenlerin vazgecilmez bir esyas
olmustu. 1300’lG yillara gelindiginde Dogu, fetih
ve ele gegirme arzusuyla Batr'ya dogru harekete
gegmisti. 1453 yilinda Konstantinopolis'in
kudretli Osmanli padisahi Sultan Tkinci Mehmet
tarafindan fethedilmesi, Bati ve Dogu arasinda
yeni bir iliski doneminin baglamasina vesile oldu.
Sultan Mehmet, on adina “Fatih” unvanini da
ekleyerek kendini Dogu ve Bati medeniyetlerinin
mirasgisi olarak ilan etmisti. Avrupali sanatkarlar

Avrupali ressamlarin eserlerindeki
hali ¢izimleri, Batrnin Dogu’ya ait
giizelliklere imrenisinin bir baska
ispatidir.
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The carpet designs in the works of
European artists, prove

the desire the West had for
beauties of the East.

against East, is the first ring of introduction. We
are talking about the Crusades. The Crusaders, who
arrived in the Holy Land, plundered many goods in
the eastern cities they occupied, and brought these
great fortunes to Europe in Venetian and Genoese
galleys. The Europeans came across carpets among
the spoils of war from the East. The carpets created
by a combination of fabric, art of knotting, colours
and labour, thrilled the Europeans. The European
aristocracy who participated in the campaigns,
placed the carpets at the highest point of their halls
of honour in their castles, chateaus and fortified
houses.

In the following years, the carpet emerged as a
commodity product, an expensive item carried
from the eastern Mediterranean ports to ports in
the West. Carpet was now recognized as a tangible
cultural element representing Orient in Europe, and
became an essential in everyday life in luxurious

and splendid abodes. By 13005, the East was
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Tiirk halisi, Dogu medeniyetinin
maddi kiiltiirel degerlerinden
biri oimanin yaninda sanatsal
unsurlar da tasir.

artik Dogu’yu daha fazla hissediyor hatta Turk
sultaninin sarayinda bizzat onun portresini
yapma serefine nail oluyorlardi. Hig stiphe yok
ki Istanbul’un fethedilmesiyle Dogu, Batr'ya daha
da yaklagmistir. Avrupali sanatgilar, Ronesans'tan
sonra Turkler ve Turkiye ile ilgili konulara fantezi
noktasinda ilgi duymuslardir. Bellini’nin Tirk

sarayinda Sultan FatiR'in portesini gizmesi ondan

Vermeer'in Miizik

sonra gelen pek gok Avrupali ressami Dogu Dersi adli eseri

medeniyetine has olan ogelere yonlendirmis ve

. . . The Music Lesson by
boylece halinin Avrupa resim sanatindaki asl|

Vermeer.

macerasi baglamistir.

HALILAR VE RESSAMLAR

Tirk halllarindaki hayvan, bitki ve geometrik
bigimler Avrupali sanatgilan cezbetmisti.
Zenginligin ve ihtisamin bir sembold haline
gelen Turk halilar, yuzyillar boyunca Avrupa’da
resmedildi. Floransal ressamlar, 15. ylzyildan
once eserlerindeki hall motiflerinde ejder ve

zumruduanka figirlerini kullaniyorlard. 1470

moving towards West with a desire for conquest

and occupation. In 1453, when Constantinople was
conquered by the mighty Ottoman Sultan Mehmed
I, a new period began for relations between the
West and East. By adding the title “Conqueror” in
front of his name, Sultan Mehmed declared himself

to be the heir of Eastern and Western civilizations.
European artists could now feel the Orient more
and more, moreover they had the honour of
personally painting the portrait of a Turkish sultan
in his palace.

tarihinde Bartolomeo degli Erri'ye ait olan bir

— —

Fontainebleau
Resepsiyonu’nda
Siyam Elgileri,
1864 (Jean-Léon
Gérdome).

There is no doubt that with the conquest of Istanbul,
the East approached to the West. European
artists took interest in Turks and Turkey after the
Renaissance, to the point of fantasy. After Bellini
painted a portrait of Sultan Mehmed the Conqueror
in the Turkish palace, many successive European

painters inclined towards subjects unique to Eastern
civilization, and thus began the actual adventure of
carpet in European painting.

CARPETS AND PAINTERS
The animals, plants and geometric forms on Turkish
carpets  captivated European artists.  Turkish

carpets, which became symbols of wealth and
splendour, were painted in Europe for centuries.
Artists from Florence featured dragon and phoenix
figures in the carpet motifs in their works before
the 15th century. In a painting by Bartolomeo degli
Erri dated 1470, these figures can be observed on
a small carpet hanging from the window. However,

| In addition to being a tangible cultural
! asset of Eastern civilization, Turkish
i carpet also has artistic elements.

} 4 4

s ahl

The Reception of the Si Amb d s
1864 (Jean-Léon Gérdme).

satF
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resimde pencere kenarindan sarkan kigtk hal
tasvirinde bu figlirleri gorebiliriz. Ancak Avrupali
ressamlar, 15. yuzyilin sonlarina dogru Turk
halilarindaki figirleri eserlerinde resmetmeye
baglamiglard..

1457 den baglayarak 6nce Italyan ressamlarin
tablolarinda gorilen sonra Hollandali ve
Alman ressamlarin tablolarinda 16. ylzyilin
sonlarina kadar tasvir edilen pek gok Tirk
halisi, isimlerini onlari resmeden sanatgilardan
almigti. Ressamlarin eserlerindeki halilar, eseri
gizen kisinin namiyla bilinir olmustu. Bu sekilde
Avrupa'da hali ticaretinde “Holbein halilar”
denen halllar ortaya ¢ikmisti. Oysaki Holbein
sadece bir ressamdi ve eserlerinde orijinal Turk
hali motiflerini kullanmisti. Anadolu'ya ait olan
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European painters started to include Turkish carpet
figures in their works towards the end of the 15th
century.

Many Turkish carpets, initially seen in the paintings
by ltalian artists starting from 1451 and later
illustrated in the paintings of Dutch and German
artists until the late 16th century, were named after
the artists who painted them. The carpets in artists’
works, were referred to with the name of the artist
who made the painting. As a result, the carpets
called "Holbein carpets” emerged in carpet trade
in Europe. However, Holbein was a painter who
painted original Turkish carpet motifs in his works.

Anatolian carpet motifs attracted the attention of
European painters. Famous Usak carpets with white
backgrounds, can be seen in the works by ltalian

Elgiler, 1533

(Hans Holbein).
Ambassadors, 1533
(Hans Holbein).



hali motifleri de Avrupali ressamlarin dikkatini
gekmistir. Beyaz zeminli meshur Usak hallar,
italyan ve Fransiz ressamlarin eserlerinde
kullarilmistir. Rusya’nin St. Petersburg sehrindeki
Hermitage Muzesinde sergilenen 1625 tarihli
Alessandro Varotari tarafindan yapilmis tabloda
Usak halilarinin motifleri tasvir edilmistir. Ayrica
Johannes Vermeer'in Mzik Dersi isimli 1662

ile 1664 tarihleri arasinda izdigi tahmin edilen
eserinde yine Usak halilarinin motifleri gorulir.
Vermeer'in eserindeki halinin masa uzerinde
yer almasi, halinin Avrupali muhayyilesinde

ne derecede saygi ve itibara mazhar oldugunu
gostermeye yeter. Rembrandt van Rijn
tarafindan ¢izilen bir bagka resimde de hali yine
masa Uzerinde yer aliyor. Kumas Locasi Heyeti
tablosunda hali isinin Avrupali erbabi, Tirk halisini
titizlikle bir masa uzerinde inceliyor, inceliklerini
kesfetmeye caligiyorlar. 1553’te Hans Holbein
tarafindan yapilan Framy Elgileri tablosu sadece
haliya degil Doguya ait olan diger egyalara

olan ilginin de bir yansimasi. Tablodaki usturlap
ve ut, Holbein’in muhayyilesindeki Dogu'ya
kargi olan alakayi gozler oniine seriyor. Halinin
Avrupa resim sanatindaki macerasi muhtesem
glizellikteki tablolarda devam ediyor. Turk
halisinin incelik ve zarafeti, Avrupali ressamlarin
elinden ¢ikan tablolarla yeniden takdir edilmistir.
Sozi edilen muhtesem guzellikteki tablolar ise
zarafetini, iglerinde sakli olan Turk hali motifleriyle
elde etmistir.

and French artists. The motifs of Usak carpets are

depicted in a painting by Alessandro Varotari dated
1625 which is exhibited in the Hermitage Museum
in St. Petersburg city of Russia. In addition, the
motifs of Usak carpets are also seen in a painting
by Johannes Vermeer, dated between 1662 and
1664. The carpet depicted on the table in Vermeer's
painting, is a sign that the Europeans respected
carpets.

In another painting by Rembrandt van Rijn, the
carpet is again depicted on the table. In the painting
titled Syndics of the Drapers' Guild, the European
carpet experts meticulously examine a Turkish
carpet on the table, and try to discover its specifics.
Hans Holbein’s painting The Ambassadors dated
1553, reflects the interest shown in not only carpets
but also other Oriental objects. The astrolabe and
oud in the painting reveal the interest taken in the
East in Holbein’s imagination.

The journey of carpet in European fine art is
survived in paintings of spectacular beauty. The
finesse and grace of Turkish carpets are appreciated
in paintings by European artists. The amazingly
beautiful paintings in question, attained elegance
thanks to the Turkish carpet motifs featured.

Rembrandt van Rijn.

| sanat X5

Dans Eden Kiz, 1871
(Elihu Vedder).

Dancing Girl, 1871
(Elihu Vedder).
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A Summer Vacation in Antalya

ntalya Havalimanini sehir merkezine The 17-kilometres long road connecting Antalya

baglayan 17 kilometrelik yol, Airport to the city centre, opens with modern

palmiyelerin susledigi modern cityscapes adorned with palm trees. The snowy

kent manzaralariyla baglyor. caps of Bey Mountains create a unique backdrop to

Beydaglarinin karl zirveleri, firuze Yivliminare Mosque, bedecked with turquoise blue

g+ renkli taglarla bezeli Yivli Minare’ye essiz bir fon stones. Our first destination in Antalya is Kaleigi

“ai olusturuyor. Antalya'daki ilk duragimiz, eski kentin (Old City) which is the heart of the old city. You can

i o kalbi konumundaki Kaleigi. Hadrianus Kapisindan immediately leave the fast-paced modern city life

17 .:e;__.. gegerek modern kentin hizl yasamindan bir anda behind passing through the Hadrian's Gate. Just like

s uzaklasabiliyorsunuz. Tipki bir tavsanin pesinden Alice who stepped into the Wonderland chasing after
' % Harikalar Diyarina adim atan Alice gibi... a rabbit...

L =
OSMANLI ZARAFETI OTTOMAN ELEGANCE
= Tarihi konaklarla dolu Kaleigi, kentin eski dokusunu Kaleici, brimming with historical mansions, is a tourist
© yasatan turistik bir mahalle. Burada neredeyse neighbourhood that survives the old texture of the
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Gelidonya
Deniz Feneri.
Gelidonya
Lighthouse.

tim evler, birer ig avluya ya da bahgeye agilacak
sekilde yapilmig. Avlulari ise limon ve portakal
bahgeleri kugatrmis. Tipki Kaleigi'ni sarmalayan
surlar gibi... Restore edilmis tarihi konaklarin gogu
butik otel, pansiyon, restoran ya da hediyelik esya
dukkani olarak turizme hizmet veriyor. Bir labirenti
andiran daracik tag sokaklarin ucu, sayisiz turistik
surprizle orulmus antik bir limana gikiyor. Kaleigi
evleri, havuzlu ig avlular, kalem igleriyle bezeli
cumbalari, ahsap ve tag stslemeleriyle 19. ylzyil
zarafetini glinimdize tagiyor. Geleneksel kent
yasamindan kesitler gormek igin, eski bir Osmanl
konaginda hizmet veren Suna-inan Kirag Mizesine
ugramalsiniz. Mizenin bahgesindeki ayri bir
balimde, Osmanl gini ve seramikleri sergileniyor.
Selguklular tarafindan yaptirlan Kesik Minare’nin
yani sira Mevlevihane, Alaaddin ve Atabey
Medreseleri Kaleiginin en eski Islam eserleri olarak
gorulmeyi hak ediyor. Limandaki gezi teknelerinden
birine atlayip Antalya kiyilarinda boylu boyunca
uzanan falezleri ve selaleleri kesfetmek de burada
yapabilecekleriniz arasinda.

KARTAL YUVASI GiBi

Sehir merkezine 9 kilometre uzakliktaki Lara,
Antalya'nin liiks otellerinin dnemli bolimine ev
sahipligi yapan bir tatil cenneti. Lara kumsaliise
Konyaalti ile birlikte kentin en ¢ok ragbet goren
iki plajindan biri. Antalya turumuz boyunca 3 bin

tt

Yilin 300 giinii giinesin sicak yiiziinii
esirgemedigi Antalya’da, altin sarisi
kumsallardan selalelere, deniz
magaralarindan buz gibi nehirlere
zenginliklerle dolu sicak bir yaz tatili
icin en serin oneriler...

i1 92 pERGI/ MAGAZINE

The coolest suggestions for a hot
summer vacation in Antalya where
sun shows its face 300 days of a year,
offering gems as golden beaches,
waterfalls, caves, and ice cold rivers...

city. Almost all houses here were built to open up to a
courtyard or a garden. The courtyards are surrounded
by lemon and orange groves. Just like the city walls
embracing  Kaleigi... Most renovated  historical
mansions serve tourism as boutique hotels, pensions,
restaurants or souvenir shops. Narrow stone streets
resembling a maze, lead to the old harbour that offers
a number of surprises for tourists. Kaleigi houses bring
the elegance of 19th century to our day with courtyards
with ponds, bay windows decorated with pen works,
and wooden and stone ornaments. For a slice of
traditional urban life, visit Suna-lnan Kirag Museum
located in an old Ottoman mansion. Ottoman tiles
and ceramics are exhibited in a separate section in
museum’s garden. In addition to Kesik Minaret built
by the Seljuks, Mevlevihane, Alaaddin and Atabey
Madrasahs are worth the visit as the oldest Islamic
artifactsartefacts of Kaleigi. Another activity here is
to hop on one of the excursion boats in the harbour,
and discover the cliffs and waterfalls that stretch
along Antalya coast.

LIKE AN EAGLE'S NEST

Located 9 kilometres from the city centre, Lara is a
holiday paradise hosting a major part of Antalyd’s
luxury hotels. Lara Beach is one of the two most
popular beaches in the city along with Konyaalt:.
Three thousand meters high mountain peaks never
disappear from sight throughout our Antalya tour.
After all, Antalya boasts the natural beauty of cities



Kaputas
Plaji, Kas.
Kaputas
Beach, Kas.

metrelik dag zirveleri gozimuzden hig kaybolmuyor.
Ne de olsa Antalya, dag ile deniz arasina kurulmug
sehirlerin dogal glizelligine sahip. Dagcilarin heyecan
olan sarp yamaglar sayisiz antik sehrin izini sakliyor.
Termessos, Selge, Arykanda ve digerleri... Kanyonlar,
ormanlar ve ugurumlar esliginde nefes kesici yollarla
ulagilan bu kentlerin her biri birer kartal yuvasini
andinyor. Antalya Havzas’nin miras cografyalarindan
biri de milli parklar. Olimpos, Altinbesik Magarasi

ve Kaprili Kanyon gibi isimler tagiyan bu yesil
alanlar, ylzlerce bitki ve hayvan turinin de yagam
alani. Bolge doga sporlari igin de essiz bir cografya.
Kas'ta tlplu dals, Toroslarda cip safari, Koprilu
Kanyon'da rafting, Kekova'da kano ilk anda akla gelen
aktivitelerden. Yine 509 kilometrelik Likya Yolu
yuruyUs tutkunlanina hitap ediyor.

KLEOPATRANIN FAVORISi

Yilin ortalama 300 glinu glinesin ylzini
esirgemedigi Antalya, dinyanin en glzel plajlarina
ev sahipligi yapiyor. Bir zamanlar Misir Kraligesi
Kleopatra'nin bile gonlund fetheden altin sarisi
kumsallar, Antalya kiyllari boyunca uzaniyor. Konfor
arayanlar Kemer'dekileri, sakinlik arayanlarsa Kag
civarindaki plajlar tercih ediyor. Uluslararasi Cevre
Egitim Vakfi (FEE) tarafindan yapilan agiklamaya
gore Antalya'da 200’e yakin plaja Mavi Bayrak
Odiili verilmis. Bu 6dl, temizlik basta olmak (izere
belirli uluslararasi kriterleri yerine getiren yerlere
veriliyor. Ayrica bir selale cenneti olan Antalya'da
segenek bol. Antalya’ya 80 kilometre mesafedeki
Manavgat Selalesi bunlardan sadece biri. Kimi zaman
glrul glrtil gaglayip kimi zaman ipeksi bir beyazlikta
akarak doganin en glizel hallerine birunen Diiden
Selalesi ise huzurlu bir siginak arayanlar igin firsat.
Dahasi deniz magaralarindan antik patikalara ve
dar kaya kovuklarina kadar ulagmayi saglayan deniz
kanolariyla Antalya kiyllarinda gezinerek unutulmaz
anlar yasayabilirsiniz.

SEYAHAT BIc\ZEl

established between the mountains and sea. Steep

slopes that thrill mountaineers, shelter traces of
countless ancient cities. Termessos, Selge, Arykanda
and others... Each of these cities resembling an eagle’s
nest, can be reached through breathtaking roads
offering views of canyons, forests and cliffs. National
parks in Antalya Basin are other natural heritages.
These green belts named Olympos, Altinbesik Cave
and Kopruli Canyon are also home to hundreds of
plant and animal species. The region also offers a
unique terrain for nature sports. The first activities
that come to mind are scuba diving in Kas, jeep safari
in Toros Mountains, rafting in Koprili Canyon, and
canoeing in Kekova. The 509-kilometre long Lycian
Way appeals to hiking enthusiasts.

CLEOPATRA'S FAVOURITE

Antalya hosts some of the most beautiful beaches in
the world, where sun shines an average of 300 days
a year. The golden sandy beaches, once fascinated
the Egyptian Queen Cleopatra, stretch along
Antalya coasts. Those looking for comfort prefer the
beaches around Kemer, and those who seek calm
prefer the beaches around Kas. According to the
statement issued by the International Foundation for
Environmental Education (FEE), nearly 200 beaches
in Antalya have been awarded with the Blue Flag.
This award is granted to beaches in conformity with
the international criteria, primary being cleanliness.
Antalya is a waterfall paradise with plenty of
waterfalls to choose from. Manavgat Waterfall at 80
kilometres distance to Antalya, is one of these. Diden
Waterfall takes the most beautiful forms of the nature
sometimes by cascading loudly and sometimes with
a silky white flow, and is a chance for those looking
for a peaceful sanctuary. Moreover, you can have
unforgettable moments cruising along Antalya shores
with sea kayaks with which you can access to sea
caves, ancient pathways, and narrow rock coves.
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ANTALYA

O

NE YENIR?

Antalya'da, sehir merkezinde sebzeli doner;
sahillerde lagos, sinarit, kilig gibi Akdeniz
baliklart; yaylalarda alabalik ve gdzleme
deneyebilirsiniz.

WHATTOEAT?

You can try vegetable gyro at Antalya city
centre, Mediterranean fish such as grouper,
corgy and sword fish on the coast, and sea bass
and pancakes at highlands.

NEREYE GITMELI?

Uluslararast Antalya Kum Heykel Festivali
icin geri sayim basladt. Gectigimiz y1l10. kez
kapilarint acan festivalde diinyanin 14 ha-
rikast Ginld mitolojik kahramanlar esliginde
ziyaretcilerin begenisine sunulmustu.
larasandland.com

WHERETO GO?

Countdown for International Antalya Sand
Sculpture Festival has begun. Last year, the
festival that opened its doors for the 10th
time, 14 wonders of the world accompanied by
famous mythological figures, were presented
tothe taste of visitors. larasandland.com
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KACIRMAYIN

Antalya havzasindakison trendlerden biride
ekolojik tarim ¢iftlikleri. Ciralt basta olmak
tizere bélgenin cesitli noktalarinda bulunan bu
Giftliklerde gondillii bir ekolojist olarak iretim
yapabilirsiniz.

DONOTMISS

One of the latest trends in Antalya basinis
ecological agriculture farms. You can engage in
agriculture as a volunteering ecologist in these

farms inmany points of the region, and mainly
Cralt

NASIL GiDILIR?

Tiirk Hava Yollari, istanbul'dan Antalya'ya hafta-
nin her giindi karsiliklt seferler diizenliyor. Sefer
tarifesi ve detayli bilgi icin: turkishairlines.com

HOWTO GO?

Turkish Airlines organizes reciprocal flights
between Istanbuland Antalya every day of
the week. For flight schedule and detailed
information: turkishairlines.com
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